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PERSONAS. 

ADELA. 

Don FABIÁN. 

Don RUFINO. 

GREGORIA 

TOMASA. 

Don. SILVESTRE. 

Un Criado. 



PERSONÓ, 

ADELA. 

Don FABIÁN. 

Don RUFINO. 

GREGORIA. 

TOMASA. 

Don SILVESTRE. 

A Servant. 



La escena es en Madrid en una casa de posadas. 
The scene takes place in a boarding-house at Madrid 



ACTO PRIMERO. 

Patio con jardín al cual tienen salida algunas habitaciones db 
huéspedes; & la derecha del espectador un ángulo del cuarto 
- de Adela, con una ventana grande de frente al público. En 
medio del jardín un pozo, junto á él una pila, y por el medio 
bancos ó sillas' y una mesa. Las persianas del cuarto de 
Adela están cerradas. 



ESCENA PRIMERA. 

. D. Fabián, Gregoria, y luego Tomísa. ' J'Sj 



(Gregoria aparece cruzando el teatro, de izquierda á 
derecha del espectador, con una bandeja y en ella varios 
platos; don Fabián sale 1 por ¿a izqnierda t detrás de Gre- 
gorio,.) 

Fab. Cliit, chit, señora Gregoria. 
Greg. ¡Don a Fabián! ¿Qué roilngro es éste, que se le ve á 

usted par el jardín? Desde que se halla usted aquí de huésped 

creo que es la primera vez que baja. 

Fab. Sí, señora, la priinerita: figúrese usted que no 

será sin motivo. 

Greg. Fues ¿que hay? Diga usted pronto, que ando de 

prisa. 

Fab. Está muy hermoso este jardinito del patio, y pocas 

casas de huéspedes tendrán 3 otro igual en Madrid; es muy 

agradable respirar por ia mañana el olor de las flores; pero, 

querida Gregoria, las diez y media han dado hace rato. 
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A.CT FIRST. 

A. Court with a garden, on which some guests* chambers open*^ at 
the right of the epectator is a comer of Adela* s room, with 
a large window íronting tlie audience. la the middie of the 
garden, a well, next to it a trough, and in the centre of the 
stage, benches, or chaire, anda table. The Venetian bli nds 
of Adela'fl room are closed. 



SCENE FIRST. 

Fabián, Gregoria, and then, Tomasa. 

(Gregoria appearscrossing the dage,from leftto right of 
the spectator, with a waiter, and severa! dishes on it. Fa- 
bián enters by the left, behind Gregoria.) 

Fab. Hush, Hush, Madam Gregoria. 

Greg. Don Fabián! Whatmiracle isthis, that you are 
seen iu the garden? I believe that this is the first time you 
have come down, since yon became a guest here. 

Fab. Yes, Madam, the very first: yon may imagine that 
it can not be wihont a motive. 

Grbg. Well, why is it? Speak quickly, as I am in a hurry. 

Fab. This little garden of the Court is very pretty, and 
few boarding-houses in Madrid have another equal to it; it 
is very agieable to breathe in the morning the odor of the 
flowers. But, dear Gregoria, it has long ago struck half past 
ten. 
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Greg. ¡Las diez y media ya! ¡Y la nueva huéspeda que- 
ría el desayuno á las diez I * 

FaB. Si tuviera usted la bondad de acordarse del mió.. , 

Greg. ¿Todavía está usted en ayunas? 

Fab. Si, señora; por eso.... 

Greg. ¡ Pobre don Fabián 1 Con esa calma, no es extraño 
que usted engorde. 

Fab. Pues á pocos dias de abstinencia como éste, me 
quedo en lo firme. 

Greg. Es el caso que me ha destinado el ama desde hoy 
á los cuartos de abajo, y por eso me toca servir á la señora 
que vino anoche; la Tomasa es la que tiene que asistirle á usted. 
Ahí sale: acuda usted á ella. (Fase, y sale Tomasa en direc* 
don opuesta, llevando también un almuerzo.) 

Fab. Tomasita, 5 ¿me hace usted el favor de subirme al 
cuarto el chocolate? 

Tom. Eso le tocará á la tia Gregoria, que es quien le ha 
servido á usted siempre. 

Fab. Si me dice que le han encargado á usted la asisten" 
cia de arriba. 

Tom Anoche me dijo el ama los nombres de los huéspe- 
des á quienes. habia yo de servir desde hoy; pero lo que es 
á usted no le mentó. A la cuenta seria un olvido. 

Fab. Pues, uno de tantos. 

Tom. Como usted no riñe nunca, ni habla ni pabla, no 
hay forma de tenerle presente. Descuide usted; que yo le lle- 
varé el almuerzo, en aviando á todos. (Vase.) 

Fab. ¡Lisonjera distinción! Pues hasta ahora, gracias á 
Dios, he pagado mis tres pesetillas tan puutualmentecomo el 
primero. D *bo irme de esta posada, y muy pronto. ¿Estamos 
en Mayo? Para ferias ó pura navidad, me despido. 8 

ESCKNA II. 
D. Silvestre, D. Fabián. 

Silv. "N * eé com > he aeertido á volverme por esas 
calles ( Viendo d don Fabián.) jHola! Felices dias, 
camarada. 
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Grkg. Half past ten already! And the newguest wished 
her breaskfast at ten. 

Pab. If yon woald have the goodnéss to remember mine . . 

Greg. Are yon still fasting? 

Fab. Yes, Madam; therefore 

Grkg. . Poor Don Fabián ! With that phlegm, it is not 
strange that yon are growíng fat. 

Fab Well, with a few days of abstinence like this, I will 
be rednced to a skeleton. 

Greg. The case ís, that the landlady has assigned me 
from to day to the rooms below; and, for this reason, I am 
obliged to wait upon the lady who carne last night; Tomasa 
is the one whoshoald wait upon yon. Here she comes; ask 
ber. (Shegoes out, and Tomasa snters in the opposité direc- 
tion, bearing also a breakfast) 

Fab. Tomaa, will you please take my chocolate up to 
my room ? 

Tom. That belongs to Aunt Gregoria, who is the one 
that has always waited upon you. 

Fab. But she tells me that they have commissioned you 
with the service of the upper apartments. 

Tom. Last night the landlady gave me the ñames of the 
gnests whom I had to wait npon from to day, but she did 
not mention yon. To my miuá, .tnere has been some 
nesrlect. 

Fab. Well, one among so macy. 

Tom. As yon never quarre), ñor talk, ñor scold, there is no 
occ&sion of hav'mg you present in mind. Don't mind, as I 
will bringyou breakfast, after providing for the others. [She 
goes ouí]. 

Fab. Flattering distinction! Well, until now, thank God, 
I have paid my three little double reals as punctnaliy as 
the best of tbem. I onght to lea ve this boarding-house, and 
«óon. Are we now in May ? At the festivals, or at very 
Ghrismas, I take my leave. 

SCENE II. 

Don Silvestre, Don Fabián. 
Silv. I don't know how I have succeeded in returning 
through these streets. [ Seeing D. Fabián ] Helio! Gooij 
morning, comrade. 
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Fab. Felicísimos. Beso á usted la mano. 7 
Silv. Usted, si no me equivoco, es el cabailerito de anoche* 
Fab. ¿De anoche? |Ah! sí. Muy servidor de usted. " 
Silv. | Y tan servidor como usted se mostró! ¡Taya^ue 
fué buen lance! Cruza usted el portal cuando llegábamos la 
chica y yo, y los mozos acababan de dejar en el suelo nuestro 
equipaje; se me antoja que es usted un criado, cojo 8 un lio y 
.se lo echo á usted a cuestas gritándole; ''Marcha con eso 
adentro." No sé que fué más de admirar, mi torpeza ó la ca- 
chaza de usted, que se entró con el fardo como uu corderito. 

Fab. Me mandó usted con uu aire tan imponente, que no 
rae atreví á desobedecer 

Silv, De nuevo le pido á usted mil.perdones en mi nom- 
bre y en el de mi sobrina. 

Fab. ¿Es sobrina de usted la señora que le acompañaba? 

Silv. Sí, señor, una muchacha que vale un Perú. 

Fab. ¿Con que es joven? No tuve el gusto el honor.... 

de ver á la señorita. Sentada en un rincón oscuro.... y con 
aquel sombrero.... Yo, también, me subí corriendo á mi cuarto. 

Silv. Ese es el de mi sobrina y mió, señor don... ¿Como 
es su gracia de usted? 

Fab. Me llamo.... me llaman.... 

Silv, (Interrumpiéndole.) ¿Se le ha olvidado á usted 
su nombre? 

Fab. ¡Por Dios! w ¿cómo puede usted imaginar....? 

Silv. (Jijarte;) Se ha puesto colorado. n 

Fab. Vea usted el registro de la patrona, ó pregan tele 
quien soy, y le responderá: "Fabián Éluronera./ 

Silv. Muy señor mió: Silvestre y Adela Gómez están á 
la disposición de usted, amigo don Fabián. 

Fab. Haga l2 usted presentes mis respetos á la señorita. 

Silv. (Yéndose. 13) En habláudole recio ai hombre, se 
le deja cortado. ( Vate ) 

Fab. Pues: si me hubieran dado mi chocolate, no hubie- 
ra tenido precisión de bajar, y de hablar luego con un des- 
conocido, que para mí es el apuro mayor que hay. (Encamí- 
nase á la izquierda, y tropieza con don Rufino, que sale por 
el mismo lado.) 
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Fab. A very happy good day! My compliraents, Sir! 

Silv. Yon, if I am not mistaken, are the gentlemaa of 
last night. 

Fab. Of last night? Oh yes! Very much your servant. 

Silv. And I as much yonr servant as you have shown 
yourself. Well, wliat a good joke it was! You were Cross- 
ing the portal wheu the your.g girl and I arrived, and the 
servants had just leí't our baggage 011 the floor, I got the 
idea that yon were a servant, fetched a bundle, and threw 
i fe on your back shoutiug, "March in with this" I do not 
know which was mostto be admired, my stupidity or yonr 
cooluess, as you entered with the parcel, like a lamb. 

Fab. You comuiauded me with so imposing au air that 
I did not daré to disobey. 

Silv. A'gain, I ask you a thonsand pardons, in my 
ñame, and ín that oí my niece. 

Fab Is the lady wlio acompanied you your niece? 

Sh/v. Yes, sir; a girl that is worth a Perú» 

Fab. Then she is young? I ilid not have the pleasure.... 
the honor of seeing tlie lady, seatiug inan obscure córner. . 
and with such a hat,. . . I, also, ran iip to my room. 

S¡lv. That is the apartmeut of my niece and myself, Mr. — 
What íh your ñame, please? . 

Fab. I .-un called .. . They cali me,... 

Silv. ( luterrupting him.) llave you forgotten your 
ñame? 

Fab. For heaven's sake; how could you imagine. . . •? 

Silv. (Aside) He hns blushed. 

Fab. Examine tlie register of the landlady, or ask her 
who I ara, and she will respo:id, "Fabián Huronera.*' 

Silv. My dear Sir, Silvestre and Adela Gómez are* at 
your service, fríend Don Fabián. 

Fab. Kindly present my compliraents to the lady. 

Silv. {Goz/ig) This man becomes embarrassed when one 
spenks to him loudly. 

-Fab. Well, if they had given me my chocolate, I would 
not have been obhged to come down, and then to spe¡¡k with 
a stranger, which to me is the greatest ..fflictioii possible. 
(Starting to the /e/t, and stumbling upon Don Runfio, who 
enters on the same side) 
1* 
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ESCENA III. 

D. Rufino, D. Fabián. 

Ruf. ; Efa ! mire usted por donde va. 
Fab. Perdone usted.... una distracción... — ¡Oh señor don 
Rufino! 

Rüf. Usted aquí, don Fabián! 

Fab. Si vivo en esta casa. 

Ruf. ' Bien lo sé ; pero como usted habita allá en las altas 
regiones.... 

Fab. Un asuntillo urgente me ha sacado de mis casillas: 
á no ser u por la necesidad, no hubiera bajado. 

Ruf. Pues yo venia... por supuesto 13 que con ánimo de 
ver á usted para tratar de nuestras cuentas. 

Fab. Mil gracias. 

Rüf. Yo, que antes era editor responsable, ahora soy 
propietario de un periódico. 

Fab. Si usted es cuanto hay que ser, cuanto quiere. 

Ruf. Para llegar á ser algo, hay que^emprenderlo todo. 
Usted ha escrito para mí, y es justo que s le remunere por su 
trabajo. 

Fab. Cuando usted quiera 

Ruf. Pero antes venia á tomar unos informes. Aquí sir- 
ve una vieja, llamada Gregoria, aue fué ama de llaves 17 de 
mi papá, y quería que me dijera si ha venido ya una señorita 
de Cádiz, que habrá de parar en esta posada. 

Fab. Esa señorita ¿viaja en compañía de su tio? 

Ruf. Justo: un hombre de edad, gordote, rechoncho.... 
Fab. Que se Tama don Silvestre. 
Ruf. Cabal, y ella Adelita. 

Fab. Tío y sobrina llegaron sin novedad anoche, y ocu- 
pan ese cuarto. 
Ruf. ¿Ese? Bien. — ¿Y qué tal es la gaditana? 

Fab. Yo entraba en casa cuando llegaron; pero no repa- 
ré en ella. 

Ruf. Mal hecho: en las mujeres se debe reparar siempre» 



\ 
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SCENE 111. 
Don Rufino, Don Fabián. 

Ruf. Helio! take care — whither do yon gó? 

Fab. Pardou — an absence of miad — O Rufino I 

Ruf_ You here, Don Fabián! 

Fab Well, I live in this hoiise. 

Ruf. I am weli aware of it; but, as yon live there, in the 
high regious- — 

Fab. A rather urgent matter has drawn me out of my 
room; Ivvould not have come dowu except fromnecessity. 

Ruf. Well theu, I carne . . , of cour.se with tlie inten- 
tiou of seeing you, in order to speak about our accouuts. 

Fab. A thousand thanks. 

Ruf. I, who was before responsible editor, am now pro- 
prietor of a íiewspaper. 

Fíb. Well, you are all that a man can be — all that 
you v?aut to be. 

R,uf. Iu order to be something, it is necessary to under- 
take evtrything. You have written for me, and it is just 
that you bhouldbe remunerated íor y our work. 

Fab. Whenever you please. 

Rüf. But first, I come to obtain some information. 
An oíd woman serves here called Gregoria, who was house- 
keeper for my father, and I desired her to tell me if a young 
lady írom Cádiz, who should stop at this boarding-house, has 
arrived. 

Fab. Does this young lady travel in coinpany with her 
únele ? 

Ruf. Exactly — a man of years, stout, plump. . . 

Fab. Who is called D. Sylvestre. 

Rof. Fxactly, and she, Adela. 

Fab. Únele and niece arrived, without accident,last night, 
and oceupy that apartment, 

Rüf What? Good . . A nd liow is the young lady of Cádiz? 

Fab. I entered tlie house when they arrived, but did not 
scrutiuize her. 

* Ruf. That is bad. Women must always be scrutinized. 
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» 

Cuidado qne usted, por su maldito encogimiento, no sirve 
para nada. 18 

Fab. Pues, sin embargo, hice á esos señores 19 anoche un 
servicio. 

Rüf. ¿ A la sobrina f 

Fab. Al tio. 

Rüf. E! tio me importa á mí dos bledos. *° En fin, Gre- 
goria habrá visto y me dirá.... 

Fab. Ela los sirve. 

Ruf. Tengo una impaciencia de saber.... 

Fab. Le interesa á usted mucho la nueva huéspeda. 

Ruf. Hay su por qué: y eso que todavía no la conozco* 

Fab. Sabrá iw^ed quizá que es bonita. 

Rüf. Según noticias es persona de lindo talle, de mucho 
garbo, mucha gracia para andar. .. Ya se ve, 81 gaditaua. 

Fab. Tendrá la sal del mundo. 

Ruf. Pero es bizca: y yo aborrezco á los bizcos de 
muerte. 

Fab. Entonces 

Rüf. La madre de Adela tuvo una hermana que casó 
con un tio mió, el cual pasó de España al Perú, donde hizo 
un mediano caudal. 

Fab. De modo que Adelita y usted son primos políticos. • 

Ruf. Si señor. Del tal tio hacia veinte años que nadie 
sabia nada, cuando al buen señor le ocurrió la idea de morirse, 
habiendo sobrevivido á hijos y mujer. 

Fab. Ocurrencia feliz para usted, si testó á favor de la 
parentela. 

Rüf. Testó en efecto; y al parecer fué su ánimo beneficiar 
igualmente á su línea y á la de su esposa. 

Fab. Si ustedes no son muchos 

Ruf. Por parte de la tia; no más que Adela; por parte 
del tio, sólito yo. Otro primo lejano habia Umbien por mi 
lado; pero murió al concluirse la gnerra civil. 

Fab. Siendo asi, Adelita y usted partirán á medias la 
herencia. 

Ruf. La idea del tio indiano fué que la disfrutaran en 
común dos de sus parientes y aunes, hembra y varón, á favor 
de una boda. 
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The truth is that you, by your confounded bashfalness, are 
goo»i lor nothing 

Fab. Hpwever, last night I did a service to those people. 

Ruf. To the mece? , 

Fab. To ihe únele. 

Ruf. I don't care two straws fot the únele. Finally, 
Gregoria will ha ve seen them, aud will tell me. . . 

Fab She watts upoihthem. 

Rüf. I ani very impat¡< nt to know. 

Fab You care much lor the new guest. 

Rüf. There is a reason why ; and yet, up to this raoment 
I do not know h ir. 

Fab. Peih íps yon may know that f>he is pretty. 

Rüf. As far ufa reporta go, ^e is a persnu oi hand?ome 

fiorure, very elegant, very graeefui in walkiug 

.Thfit is natural, from Cádiz. 

Fab. She is the most graceful creatnre in the world 

Ruf. Bnt she is cross-eyed, and I abhor to <leatli crosa 
eyed people. 

Fab. Then . . . 

Ruf A lela's mother had a sister who married with an 
nncle of mine, who w.uit from Spain to Perú, where he accu- 
mulated a modest fortune. 

Fab. So that Adela and you are cousins. 

Ruf. Yt-s, sir. Twenty years possed and no one knew 
any thing oí the said únele, when the idea of d) ing oceurred to 
the good gentleman, he having survivedhis wife and childrtn. 

Fab. A. happy idea, íf he made a will in favor of his 
kindred. 

Ruf. He made a willfaet; and it appears it was his 
inteution to benefit equally his kindred and his wife's. 

Fab. If you are not many . . . 
- Ruf^ O.n the aunt's side, only Adela; on the unele's side 
myse f alone. There was also another dibtant cousin on my 
side, but he died at the termination of the civil war. 

Fab. This being so, Adela and you will divide the in- 
heritance. 

Ruf. The idea of the Indian únele was that two of his 
kin aud relatives, male and female, should enjoy it in common 
through a marriage 
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Fab. Es decir que casándose usted cou su prima, se alza 
con el santo y la limosna. ^ 

Küf. El alzamiento con respecto á la prima no lo amb 1 " 
cieno. 

Fab. Puede ser una joven amable; puede quererle á usted 
mucho. 

Ruf. Nunca podrá mirarme con buenos ojos. ^ 

Fab. Esa nueva operación de tenotomía aplicada al estra- 
bismo prueba muy bien. 

Rüf. Yo no tengo vocación de casado. 

Fab. En el corto tiempo que hace que nos conocemos, 
le he oído á usted decir alguna vez que era enemigo del ma- 
trimonio; pero yo creía que habia usteJ mudado de dictamen. 

Rüf. ¿Cómo? ¿Qué significa eso? ¿Qué sabe usted para. ? 
Faé. ¡Serán suposiciones. 
Rüf. Pero hable. usted. 

Fab. Nada, sino que paseándome por la orilla del canal, 
porque mis paseos siempre son.... 

Rüf. Sí, por donde Cristo dio las tres voces. 25 Prosiga 
usted. 

Fab. Iban delante de mí unos cuantos jóvenes, que pare- 
cían como libreros ó cajistas y hablaban de usted. 

Rüf! Mal, por supuesto, porque esa gente.... 

Fab. No, señor, muy bien.... Decían que usted no enten- 
día una jota del arte. 

Rüf. ¡Buen elojio! 

Fab. Pero que por ío mismo era usted más fáciFde ©on-~ 
tentar. 

Rlf. Sí, de engañar. ¡ Bribones 1 

Fab. Decían que pagaba usted bien, que tenia dinero.... 
Rüf. ¡Qué calumnia 1 

Fab. Y que seria usted pronto un sujeto rico. 

Rüf. Porque mi empresa prosperaría. 

Fab. No : porpue iba usted á casarse con una señora 

millouaria y 

Rüf. Y vieja: ¿No-es verdad? 
Fab. Precisamente 
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Fab. That is to say, that if you marry your cousin you 
will seize the saint and the alms. 

Kuf. I have no ambition for seizing my coasin. 
Fab. Perhaps he is an amiable young lady; perhaps she 
will love you dearly. 

Ruf. Never will she be able to look at me with good eyes. 

Pab. The new operation of tenotomy applied to strabismus 
has giren good results. 

Rur. Marriage is not my vocation. 

Pab. Iq the short time that has passed since we knew 
each othp.r, I have frequently heard you say that you were an 
enemy of marriage, but I thought you had changed your 
opinión. 

Ruf. How ? What does that mean ? What do you know? 

Fab. Perhaps they are false reports. 
Ruf. Büt, speak. 

Fab. Nothing, only that walking by the bank of the ca- 
nal, because my walks always are. . . 

Rüf. Yes, where Christ uttered his three shouts. Go on. 

Fab. Three young men who appeared to be booksellers or 
compositors were walking before me, and they spoke about 
yon. 

Rüf. Bad, of course, because these people ... \ 

Fab. No, sir, very well . . .they were saying that you did 
not uudertstaud a jot of the art. 

Rüf. A good compliment indeed ! 
Fab. But that, for the same reason, you were the more 
easily satisfied. 

Ruf. Yes, to be cheated — the rascáis. 

Fab. They said that you paid promptly, that you had 
money . . . 

Rüf. What calumny l 

Fab. And tliat soon you would be a rich man. 

Rüf. Because my entajprise would prosper. 

Fab. No, because you were goiug to be married to a 
millionaire lady, and . . . 

Ruf. And an oíd lady; is it not so ? 
Fab. Precisely. 
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Rüf. No haga usted caso de habladurías. Hay gentes que 
no viven si no divulgan tod«) lo qu¿ pasa. No porque eso 
tenga nada de particular: seria una especulación como otra 

cualquiera; pero ¡Yo dinero! ¡yo pagar bien! Dígame 

usted si no le estoy debiendo los artículos que me ha redac- 
tado. 

Fab. Verdad es, y por cierto. . . . ^ t 

Ruf. Ese periodiquillo miserable que he puesto, lo sos- 
tengo con dinero prestado. 

Fab. ¡Dichoso el hombre á quien le prestan! 

Ruf. Créame usted; no vuelva usted á pasearse por la 
pradera del canal: corre allí mi aire húmedo muy perjudi- 
cial á la gente de letras. Pasemos á la fonda de enfrente, y 
mientras se hace hora de visitar á mi prima, le enteraré á 
usted de un pensamiento para mejorar mi periódico, en el 
. que cuento con el auxilio de uste<l. Podremos tomar algo, 
porque usted es madrugador y hará ya tiempo que se ha de- 
sayunado, 

Fab. No, señor, hoy me ha hecho esperar la criada más . 
que otros dias. . 

Ruf. En haciéndose de miel, se burlan de uno criados é 
impresores. Ea, varaos. 

Fab. No concurro allí nunca, y así, como que me repugna 
entrar. 

Ruf. Sacuda usted ese encogimiento, visite usted, con* 
verse usted: v al mes de práctica habrá usted adquirido igual 
desembarazo que yo. 

í ab. Sí, á los ocho dias habré cometido tantas atrocida- 
des, que ya no me atreveré á saludar á un alma viviente Si 
no ha producido Asturias un hijo más cuitado que yo. Cuán- 
do estudié latinidad con el dómine, las primeras semanas 
no habia dia en q le no llevase palmetas, á p3sar de 27 que 
tenia buena memoria y estudiaba bien la lección. Acercarme 
. al maestro para darla, y ponerme á temblar, todo era uno: 28 
así es que me cogia tantos puntos como veces me miraba. 
Durante el curso era yo de los más adelantaditos de laclase; 
el dia de los exámenes siempre me quedaba de burro. En la 
universidad, lo misino: en habiendo acto público, perdía á > 
vista de una concurrencia numerosa todo el concepto que me 
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Ruf. Pay no attention t<> prattle. There are people who 
could not Uve w ihout divnlgiug all thafc is passing. Not 
because it may be anyth'ng strange, bnt that it would be a 
speculation, like any oiher. But — I, money ! I, to pay well ! 
Tell me if I am not owing yon for the articles which you 
hiVo writíenfor me? 

Fab. TYue, indeed, and therefore. . . 

Rüf. I carry on this miserable little paper which I have 
published with borrowed money. 

Fab. Happy the man to whom any one Iends 

Ruf. Bslieve me, walk. no more by the bank of the canal 
a damp air blows there very injurious to literary meji. Let 
us go to the nearest restauran t on the opposite side; and until 
thehour of visiting my eousin arrives, I will acquaint yon 
with an idea of improving my paper, for which I rely on. 
your aid. We can take someth'mg, because yon are an early 
riser, and it is already time for yon to have breakfasted. 

Fab. No, sir, to day the servant has made me wait longer 
than usual. 

Rüf. When a man is made of honey he is laughed at by 
servants and príntera. Come, let us go. 

Fab. I never go there, and so it is somewhat repulsive 
for me to go in. 

Rüf. Shake off this bashfulness, visít, converse; after a 
raonth's practice you will have acquired bolduess equal * 
tó mine. 

Fab. . Yes, within eight days I will have' committed so 
matiy atrocious acts that I will not daré to salute a living 
soul. Indeed, Asturias has not prodnced a son more timid 
than mysllf. Whim I studied Latiu with the master, a day did 
not passduríng the first weeks on which I dia not receive a 
beating, iu spite of the fact that I liad a good memory and 
studied the lesson well. To approachihe master to recite, 
and to find myself trembling was the same thing, so it is 
that I was caught in failure as often as he looked at me. 
During the course, I was'among the most forward of the 
class; the day of the examination I alwavs remained a don- 
key. In the university, the saín» 1 ; when there was a public 
act, I lost, at sight of a large assembly, all the high opinión 
which I bad earned among the professors and students on 
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había granjeado mi aplicación entre los catedráticos y los 
compañeros. Por eso no me be atrevido á graduarme en 
leyes, & porque estoy seguro que si el dia de mañana me 
tocara defender la causa de un bombre más inocente que el 
mismo Abel, 30 de fijo con mi defensa iba derecho al palo. 

Rüf. Por eso le predico a usted: mientras no venza ese 
empacho ridículo, se reirán de usted hombres y mujeres. 

Fab. Las señoras hasta hoy poco se han burlado de mí. 
Rüf. ¿Ha sido usted más afortunado con ellas? 

Fab. No, sino que como la primera y la segunda y la 
tercera me han escarmentado, no me he atrevido á empren- 
der con la cuarta. 

Rüf. Usted debe principiar á franquearse con las perso- 
nas á quienes trata. 

Fab. No me trato con nadie. Usted y otro compañero 
suyo que me dan que escribir, y el muchacho de la imprenta 
que me trae las pruebas, son casi las únicas personas que veo, 
y eso de tarde en tarde. 

Rüf. Pues principie usted á desenfadarse conmigo. 

Fab. {Aparté) ¡Famosa ocasión para pedirle lo que 
me debe! 

Rüf. Y marchemos ahora á la fonda. 

Fab. Señor don Rufino, tomando su consejo de usted, 
quisiera.... 

Rüf Café primero con tostadas, ¿no? 

Fab. Quisiera 81 hacerle á usted presente. .. 

Ruf. Luego unas chuletas ó un bifteck. 

Fab. Usted no extrañará que en mi situación.... 

Ruf. Si prefiere usted una trucha ó jamón dulce.... 

Fab. Yo trabajo noche y dia. .. 

Rüf. Eso es, noche y dia: y sin gozar jamás de una di- 
versión, sin almorzar en fonda ni.... Hoy debuta usted. 

Fab. Solo á fuerza de privaciones es como consigo.... & 

Ruf. Cierto: no faltarán en la fonda literatos jóvenes á 
quienes aconsejar que aprendan de usted. 

Fab. Sin dinero no puede uno.... 

Rüf. Eso les dir¿ yo : sin dinero no se puede vivir. 
¿Quieren ustedes ganarlo? Trabajen ustedes como el sefior. 
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acconnt of my application. That is why I have not dared to 
take my degree in law, because I am sure that if to-morrow 
it fell to my share to defend the cause of a man even more 
innocent than Abel hiraself, assuredly, with my defense, he 
would go straight to the gallo ws. 

Rüf. Because of this I am preaehing to you; until you 
overeóme this ridiculous timidity men and women will laugh 
at you. 

Fab. The ladies, until now, have laughed at me very little. 

Ruf.. Have you been more fortúnate with them? 

Fab. No, but as the fírst, and the second, and the third 
have warned me, I dared not nndertake the fourth. 

Rüf. You oughtto begin to be more free with the persons 
with whom you associate. 

Fab. I associate with no one. You and your other com- 
pauion who give rae work to write, and the boy from . the 
printing office who brings me the proofs, are almost the only \ 
persons that I see, and that at long intervals only. 

Ruf. Well, you may begin by speaking freely with me. 

Fab [Anide] A splendid occasion for asking him for 
what he owes me! x 

Rüf. And tet us walk now to the restaurant. 

Fab Don Rufino, taking your advíce, I desire. . . 

Ruf. Coffee first, with toast, no? 

Fab. I desire to state to yon . . . 

Ruf. Then, some chops, or a beefsteak. 

Fab. You will not consider it strange that, in my situation . . 

Ruf. If you prefer trout, or sweet ham. 

Fab. 1 work night and day . . . 

Ruf. That is so, night and day and wilhout ever enjoyíng 
any diversión, wíthout breakfasting in ihe restaurant, ñor. , 
To dáy, you make your debut. 

Fab. It is only by forcé of privations that I obtain ...... 

Ruf. Certainly: there are not wanting in the restaurant 
literary youn£ men who >hon!d be advised to learn from you, 
Fab Without money, one is not able. . . 

Ruf. So I will say to them ; witliout money you cannot 
lire. Da you wish to earn it? Work like this geutleman< 
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¿Quieren ustedes no hallarse en apuros? Limítense ustedes 
como el señor. No vestirá con lujo; pero no deberá un cuarto: 
antes le deberán áél. Yo le debo, señores; yo no me aver- 
güenzo de confesarlo 

Fab. Por lo mismo estimaría que usted 

Ruf. Yo miro por la gloria y adelantos de ustedes más 
que ustedes mismos. Los españoles pecamos por lo común 8* v 
de holgazanes; y si la necesidad no nos estimula, nos echamos 
á dormir. Por eso yo me hago á veces el remolón para pagar: 
claro es que el que no paga es porque no puede ó no quiere. 
Señor don Fabián, todas las obras de mérito se hau escrito 
con hambre: usted se haya ahora en la mejor ocasión para 
hacer algo de provecho. 3* 

Fab. (Cortado) Adopto la insinuación . de usted, y me 
retiro á ponerla en práctica. 

Rüf. ¿No almorzamos juntos! 

Fab. Gracias por el convite y por el aviso, (Aparte.) 
Este hombre, para mí, aconseja como paga: siempre el re- 
sultado es igual á cero. ( Vase.) 

ESCENA IV. 

D. Rufino. 

Ya me le he quitado de encima, y de balde. 35 Gastar algo 
con él, vaya; pero darle ló que le debo, hasta que me case 
no puede ser. 36 j Qué seria mejor? ¿casarme con la bizca ó 
con la vieja? La herencia del tio redituará unos dos mil 
duros anuales, á todo correr 37 ios bienes de doña Gertrudis 
rentan seis veces más: la vieja me ha adelantado cantidades 
enormes; ella paga todas mis trampas: ella poco puede vivir: 
si el matrimonio es un cautiverio, estoy por el más breve; si 
es una especulación, debo estar por la más productiva. Des- 
pués de la muerte de Gertrudis, probablemente seré dueño 
de cuanto posee ; y si quiero, podré escoger entre todas las 
niñas de Madrid que miren á derechas. 38 y er ¿ ¿ m [ prima 
y pensaremos; pero el caso es que hay que decidir de hoy á 
mañana. Lo primero es buscar á Gregoria. ( Vase) 
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Do you desire to find yourself not in want? Restrain your- 
seif iike this gentleman. Yon will not dress sumptously; yon 
wíll not even owe a cent; on the contrary, others wdl owe you. 
I owe him, gen tlemen, and I am not ashamed to confess it. 

Fab. For the saine reason you would oblige me by . . . . . 

Ruf. I care for glory and advancement more than yon 
yourself. The sin of us Spaniards is generally laziness; and 
if necessity dóes not stimulate us, we indulge in sleep. For this 
reason I am sometimes a slcw payer; it is clear that he wjio 
does not pay does so, either because he cannot, or does not wísh 
to pay. .. Don Fabián, all meritorious works have been writ- 
teu by forcé oí hunger; you nud yourself now in the besfc con- 
ditiou for doin«r something worthy. 

Fab, [Embarrassed] I aecept your suggestion, and retiro 
to put it.in practice. 

Ruf. Do we not breakfast together ? 

Fab Thanks for the iuvitation, and for the adyice... 
(Aside) This man advises me as he pays; the result is always 
equal to zero. ( He goes out.) 

SCENB IV. 

Don Rufino. 

Ruf. Indeei I have gotrid of him, and free of expense, 
To spend something with him, that will do; but to give him 
what í owe before my marriage is impossible. Which 
would be the botter? To marry with the cross-eyed, or the 
oíd woman ? The inheritauce ot my únele wül yield some two 
thousand d« llars annually, a!l told; ihe fortune of Miss-Ger- 
trude yields six tknes that amount; tne oíd lady hasloaned me 
euormous sums; she pays all my obligations; she can live 
but a short time; if matrimouy is captivity, I am for tire 
shortest; if it is a speculation, I prefer the most productivo. 
Áfter Gerirude's death, probably 1 will be master of whatever 
she possesse?, and if I wi.-h, I can select, from all the laüies 
of Madrid, one who looks straight. I will see my cousin 
and will think it over; but the case is that it must be 
decided between tc-day and to-morrow. The first thing is to 
find G regona. [He goes out.] 
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ESCENA V 

Abrense las persianas del cuarto que ocupan Adela y D. 
Silvejtre, y aparecen los dos sentados á una mesita 
redonda, acabando de almorzar; Gregoria les está 
sirviendo. 



Ade. Sí; mejor está abierto, Gregoria. Ya que nadie 
nos ve, respiremos el aire fresco del jardinillo. 

Grkg. Si ustedes reparan en la asistencia algo OT que no 
sea de su gusto, díganlo. 

Ade. El té no me ha parecido bueno: cuando salga, lie 
de ver si lo encuentro de mejor calidad. 

Silv. ¿Habrá manzanilla ^ en casa, Gregoria? 

Greg. Sí,Jseñor; y si no, se traerá de la botica. 

Ade. ¿De la botica? 

Greg. Pues ¿de donde? En las boticas se halla de todo. 

Silv. ¿Hasta el vino de Sanlúcar? 

Greg. ¡ Ah, que es un vino de su tierra de usted! Se lo 
preguntaré al ama. 

Silv. Si, ve y no te vuelvas sin una cañita. 41 
(Vase Gregaria.) 

ESCENA VI. 

Adela, D. Silvestre. 

Silv. Con que, sobrinita del alma, ya estás en Madrid, 
y supongo que hoy verás á tu primo político. 43 

Ade ¿Quién sabe? Se le annncóel dia de nuestra llegada 
y nop->r eso lia salido á recibirnos. lunero que tieue poquísi- 
mo deseo d<: conocer á su prima. 

Silv. ¿Y tú? 
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SO ENE Y. 

The Venetian blinda of tlie room which Adela and Don Silvestre 

occupy are opened, and the two appear seated at a little round 

table, finisking their breakfast. Gregoria is waitingon tliem, 



Ade. Yes, it is better open, Gregoria. Since nobody 
sees us, we w 11 breathe tne fresh air of the little garden. 

Grkg. If yon find auything iu the Service that may not 
be to yonr taste, menlion it. 

Ade. I do not find ihe tea good; when I go out I must 
seeJf 1 can find a better quality. 

Silv. Ha?e yon Manzanilla wine in the house, Gregoria? 

Greg. Yes, sir; and, if not, we will get it from the drug 
store? 

Ade. From the drng store? 

Greg. Naturally, from where? In the drug store every 
thintf isfound. 

Silv. Eren the wine of Sanlucar? 

Greg. Áh, is that then a wine of your couñtry! I will 
ask the landlady. 

Stlv. Yes, and see that you do not return without a 
glass ofit. [Gregoria goea out.] 



SCENE VL 

Adela, Don Silvestre. 

Silv. Well then, my darling niece, you are now in Ma- 
drid, and I suppose to day you will see your cousin. 

Aj)e. Who knows? The day of our arrival wasttn- 
nounced tohinj, and, not withstanding that, he has not come 
out to receive us. I infer that he has very little desire to be 
acquainted with his cousin, 

Silv. And you?- 
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Adf. " Yo estoy resucita á llevar á cabo mi plan; pero 
poco esperanzada en un feliz éxito. 

Silv. ¿Aun no has visto al primo, y ya recelas de él? 

A de. Recuerde usted los informes que ha recogido esta 
mañana. Kn pnmer lugar le huu dicho á usted que ha sido 
siempre una especie de vago. 

Silv. No hay cosa más noble que no trabajar. 

Ade. Que es un tramposo, un petardista. 

Silv. Pero sabe serlo: tó .>olo engaña á ricos y á tontos. 

Adk. Se susurra que galantea á una vieja. 
Silv. Mt j<»r se piendara de ti que eres joven. 
Adk. Ks que yo no quiero c¿ue se prende de mí por ser 
jóveu, ni por ser heredera, sino por ser mujer de b»eú. .y algo 

Silv. Ese algo más comprende lo de amable 44 y discreta, 
lo de no ser ya Uzea, etc. etc. 

Ade. Yo le contíeso á usted que vivo en una inquietud 
mortal basta salir de mi expeneueia. 

Silv. Poco puede durar tu zozobra, porque el plazo 
urge. 46 

Ade. Sí: mi tio político ** don Gabriel me instituyó su 
heredera absoluta, si en el término de uu año me casaba coa 
un pariente suyo* 

biLV. Y si no, pasarían al pariente más inmediato los 
bienes del tio, quedándote solo una pensión anual d,e seis mil 
reales. 47 

Ade. El buque que traia la primera copia del testamento 
padeció naufragio, el segundo perdió la derrota, y el tal do- 
cumento ha venido á Europa or Londres, de Londres á San- 
tander, y de allí á Madrid : 48 de manera que el año se 
cumple mañana. 

Silv. Eso te excusa de cavilar mucho tiempo sobre la 
decisión. Con decir: "Soy novia," está concluido. 

Ade. O con decir: "Ko me caso," y contentarme con esa 
corta pensión. 

Silv. No seria mal disparate. Mira que la mujer no 
suele tener más que 49 una ocasión para ser rica. 
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Ade. I am resolved to carry out my plan to the end; but 
hoping little for a happy termiuation. 

Silv. You have not even seen your cousin, and yet 
shriuk from him? 

Adb. Remember the informatio'n which you have obtained 
Ihis inorning. Iu the first place yon have beeu told that he 
was always a sort of a vagabond. 

Silv. TJhere is nothing more noble, than not working. 

Ade. He is a deeeiver, a cheat. 

Silv. But he kuows how to be such; he only deceives 
the rich, and fools. 

Ade It is whispe^ed that hels courting an oíd woman. 

Silv. The more will he get in love with you, from the 
fact that you are young. 

Ade. It is that I do not want him to get in love with 
me^ because I am yoang, ñor becáuse I am an heiress, but 
because I am an honest woman. . .and something more. 

Silv. That something more comprises the qualities of 
amiability and discretion, tne fact of not being cross-eyed, 
*tc, etc. 

Ade. I confess to you that I live in a mortal anxiety, 
until reaching the end of my trial. 

Silv. Your anxiety can continué but a short time, be- 
cause the term is nearly ended. 

Ade Yes, my únele Gabriel constituted me Mr heir ab- 
solutely, if, in the term of a year, I was married to kin of his. 

Silv. And, if not, the fortune of the únele would pasa 
to his nearest of kin, an annuity only remaining to you of 
six thousand reals. 

Ade. The ship which bore the fírst copy of the will was 
wreeked, the second lost its course, and the said docu- 
tneut has come to Europe by London, from London to San- 
tander, and from there to Madrid; so that the year is com- 
pletad to morrow. 

Silv. This prevents you from caviling very long upon 
your decisión By saying: "I am a bride", all is finished. 

Ade. Or by saying: 1 '! will not marry^, and content 
myself with the scanty pensión. 

Silv. That would be sheer nonsense. Take note, that 
woman has generally but one chance to be rich, 
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Ade. Ser rica, ser rica.... Bien me gastaría á mí serlo: 
aun soy joven y ya no soy niña, y por consiguiente no me 
falta ambición; pero esto de arriesgar una su felicidad por el 
yil interés... 

Silv. Se 6° buena y serás feliz, lo mismo siendo rica que 

siendo pobre. Ya se ve : 51 tú quisieras que el tio te hubiera 

dejado sus bienes sin carga ninguna: muy bien querido; pero 

como él pensó de otro modo, no hay más que sujetarse á su 

voluntad. Considera tu situación; tú no tienes más arrimo 

que yo, y por más que haga.... 

Ade Tío, por Dios.... Usted tiene hijos y pocos medios; 
demasiado ha hecho con acompañarme á Madrid consintiendo 
en ser mi auxiliar y mi cómplice, 

Silv. Los peligros de la opulencia no sé que tan grandes 
serán, porque nunca los he conocido; lo* de la pobreza sí, y 
te aconsejo que no te expongas á ellos. Más virtud se necesita 
para vivir contenta con seis mil reales, que para corregir á un 
marido calavera, 63 teniendo las cualidades que tú. Y luego 
debes reflexionar que en el enlace de los do? herederos de 
don Gabriel e; sacrificio es igual y recíproco. También amará 
su libertad don Rufino, también le asustará su exterior, tam- 
bién mirará con repugnancia ese matrimonio, porque M á 
todo el mundo incomoda que- le digan: "Con fulana te has 
de casar, ó te desheredo." A pesar de los informes que he 
recibido, yo formaré muy buena opinión de tu primo si convie- 
ne en casarse, w aunque no le vea muy enamorado: motivos 
tienes para estar segura de que después, al aprecio, seguirá 
•1 amor. 

Ade. * No es tanto lo que exijo yo por ahora: fuera un 
absurdo; pero con el galanteo de la vieja no puedo transigir. 

Silv. Adelita, fuera de bromas: ¿has dejado en Cádiz 
algún quebradero de cabeza? 65 

Ade. ¡Tío! ¿No tiene usted mil pruebas de que mi cora 
zon es libre? 

Silv. Es verdad : y lo que es en Madrid, todavía. .. 
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Adk. To be rich, to be rich...It wouH please me 
well to be so: still, I am jet young, and I am no more a child, 
ambition consequently is not wanting in me, but to saciifice 
one's happiness for a sordid interest . . . 

Silv. Be good and you will be happy whether yon are 
rich or.poor. It is clear: yon could wish that your únele 
had left yon his fortune without any burden; very well \¡ 
wished; but, as he thought otherwise, there is nothingbut to 
subject yourself to his will. Consider your situation; you 
have no ,other protector than I, and however much I may 
do . . . 

* * 

Adk. Únele, for heaven's sake . . you have children and lim- 
ited means; you have done even too much in accompanying 
me to Madrid, consenting to be my aid and accomplice. 

Silv. "I do not know how great the dangers of opulence 
may be. as I have never known them; those ofpoverty, yes; 
and I advise you not to expose yourself to them. It is nec- 
essary to have more virtue in orcler to live sátisfied with six 
thousand reals a year, than to correct a proflígate husband, 
by one possessing your qualities. And besides, you ou»ht to 
reflect that in the uniou of the two heirs of Don Gabriel the 
sacrífice is equal and reciprocal. Don Rufino also must love 
his liberty, likewise your appearance will frighten him, also 
he must regard this marriage with aversión; because it is 
chafing to any one to be told: "You shall marry such a 
one, or I will disinherit you." In spite of tüe reports which 
I have received, I will form a very good opmion of your cou- 
sin, if he decides to marry you, although I may not see 
him very much in love; you have reasonto be sure that after- 
ward love will follow esteem. 

Adk. I do not, exaet much now, that would be absurd ; 
but I cannot accommodate myself to his courting the oldlady 

Silv. Adela, let us ppeak seriously: jesting aside, have 
you left in Cádiz someobject of affection? 

Ade. Únele I Have you not a thousand proofs that my 
heart is free? 

Silv. It is true; and, as relates to Madrid, yet. • . 
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At>É. lío hé visto más hombre qtié Ú huésped de anoche, 
cuya cortedad nos ha hecho reír tanto. ¿Cómo me ha dicho 
usted que se llama? 

Silv. Don Fabián : para tí me ha dado memorias. 

Ade. . Debe de ser un Juan Lanas M completo. 

ESCENA VII. 

Gregoria, en el cuarto; IJichos. 5 ? 



Greg. Aquí está la manzanilla, señor. 

Silv. Ya no me acordaba yo de tal cosa; ya se me ha 
pasado la sed. 

Greg. He tardado porque me ha detenido un caballero, 
preguntándome mil cosas de usted, señorita. 
„ Ade. ¿De mí? 

Silv. ¿Quién es? 

Ade. ¿Es siquiera M el mozo de cordel que mi tio se iin-, 
proviso anoche? 

Greg. CQué! No, señora, si es mi señorito: quiero decir, 
el hijo de un amo que tuve yo. Es don Rufino. 

Ade. i Mi primo! 

Silv. ¿Dónde anda, 59 que no viene? 

Greg. Me dijo que le parecía aun temprauo para visitar 
y que se alegraría infinito de verla á usted antes de anunciar- 
se como pariente. 

Ade. ¡Oiga! 

Greg. Me encargó que no le dijese á usted palabra, y 
por lo mismo se lo prevengo. 

Ade. ¿Y ha cumplido usted del propio modo el encargo 
que le hice á usted anoche? __^. 

Greg. ¿El de callar que usted no es bizca, sino que en 
cambio....? w ¡Yaya! no, señora: me he hecho la desentendi- 
da, 61 nada sabe. 

Silv, ¿De veras? 
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Adi. I have seen no man except the guest last night, 
wbose bashfuluess has made as laagh so much. What did 
you tell me his ñame was? 

Silv. Don Fabián: he has asked me to present bis com- 
pliments tq yon. 

Ade. He must be a complete símpleton. 



SCENE VII. 



Grégoria, m the room ; A foresaid péople. 

Greg. Here is the Manzanilla wine, Sir. 

Silv. Indeed, I do not remember of any auch Ihing; 
thirst has now left me. 

Greg. I havetarried because a gentleman detained me, 
asking me a thonsand things of yon, Miss. 

Ade. Of me? 

S ilv. Who is it? 

Ade. It is probably the porter that my únele impro- 
vised last night? 

- Greg. What! No, Miss^it is my master; I mean to iay 
the son of a master that I had. It is Don Rufino. 

Adé. My couein! 

Silv. Where is he, that he does not come? 

Greg. He told me that it seemed to hím too early to 
cali, and that he would be infinitely pleased to see you before 
presenting himself as a relation. 

Ade. Hearl 

Grég. He enjoined me that I should not say a word to 
you, and for the same reason I give yon warning, 

Ade. And have you fulfilled in the same way the charge 
tbat I gave you last night. 

Greg. That of keeping silent that you are not cross-eyed, 
but that instead. . . .? No, indeed, Madam, I have acted ai 
if I knew nothing; he knows nothing. 

Silv. In truth? 
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Grkg. A fá de quien soy. Las circunstancias de los en- 
cargos no son iguales: el señorito ha prometido regalarme y 
usted me regaló-. (Asomándose á la ventana ) Allí viene ya. 

A de. ■ Quite usted ese velador y retírense ustedes. 

Silv. Yo me retiro, y voy á salir para dejarte el campo 
libre. 

Ade. Sí, yo sola quiero entenderme con él. 
(Vanse don Silvestre y Gregaria.) 

ESCENA VIII. 

D. Rufino, en el patio; Adela, á la ventana. 

Küf. (Aparte al salir) & Seguu dijo Gregoria, á la ven- 
tana debe estar. 

Ade. (Medio tapándose con una cortina) Aqnel ha de 
ser. No me descontenta la traza. 

Ruf. (Aparte) Entre la cortina distingo un bulto: ella 
será. 

Ade. (Aparté) a Haremos la deshecha ^ á ver como se 
explica. 

Rüf. Señorita.... 

Ade. Caballero.... 

Rüf. (Aparte.) (No es bizca: uo es ella.) Disimule usted 
la libertad... 

Ade. Hasta ahora no es grande. 

Rüf. (Aparte, ¡Qué chusca!) El cuarto de doña Adelita 
Gómez.... 

Ade. Es el mismo que ocupo yo, ' 

Rüf. ¿Este? 

Ade. Pues. 

Ruf. Yo no sabia .... ¿Ha venido usted quizá con ella? 

Ade. Nunca me separo de su persona. 

Rut. Formo un gran concepto de quien merece tan ama- 
ble amiga. 

Ade. ¿No conoce usted á Adela? Como usted pregunta- 
ba por ella, juzgué que sí. w 

Rüf. Nunca la he visto; pero tengo un dato para co- 
nocerla, 
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Greg. TJpon myfaith. The circumstances of the eom- 
mission are not equal ; the young gentleman has promised to 
make me a present, and yon have done it. (Lookitig oui of 
the window?) Here he comes now. 

Adb. Take away this table, and withdraw. 

Silv. I retire, and I amgoing to leave the field olear to yon 

Ade. Yes, I wish to face him alone. (Exeunt Don Sil 
vestre and Oregoria.) 

SCBNE VIII. 

Don Rufino, in the court: Adela, at the window. 

Rüf. (Ande, at enéering. ) According to what Grego- 
riasaid, sheoughtto be at that window. 

Ade. (Hálfhiding herselfurith the curtain.) That mnst 
be he. The invention does not displease me. 

Rüf. (Aside.) I observed a figure between the curtajns; 
it must be she. 

Ade. (Asidz.) Let me keep iri the shadow, to sce what 
he says. 

Rüf. Miss 

Ade. Sir 

Rüf. (Aside.) She is not cross-eyed ; it is not she, (Áloud.) 
Excuse the liberty. 

Ade. So far, it is not great. 

Ruf. (Aside,) How merry! (Aloud.) The room o f Miss 
Adela Gómez 

Ade. Is the same as I am occupying. 

Ruf. This? 

Ade. Well. 

Ruf. I did not know You have perhaps come with 

her? 

Ade. Never am I separated from her person. 

Ruf. I form a high opinión of one who merits so amiable a 
frieud. , 

Adb. Are you not acquainted with Adela? As you 
asfced about her, 1 thooght you were? 

Ruf. I have never seen her j but I have a mark for distin- 
guisliing her. 
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Ade. ¿Un dato, eh? Ya comprendo cuál. 

Rüf. Una señalita. 

Ade. Un distintivo particular. 

Rüf. Una gracia, gratis data. 

Ade. Que se nota al golpe, & cierto. ¿Usted quiere que 
la avise ? 

Rüf. Es mi obligación visitarla; pero temia que la hora 
fuese intempestiva. 

Ade. Ella ocupada está, y bien, según parece. 

Rüf. En el tocador acaso. 

Ade. No, en conversación con un caballero. 

Rüf. Siendo así, esperaré. 

Ade. Pero nosotras no gastamos etiqueta: ya ve usted; 
ei solo anuncio de que. tiene usk>d relaciones con Adelita ha 
bastado para detenerme á hablar con usted desde una venta- 
na, como si estuviera en Andalucía. ¿Se conversa en Madrid 
también por las rejas? 66 

Rüf. Poco, porque apenas hay cuartos bajos. 
Ade. Diga usted, y debajo de los altos ¿qué hay? ¿so- 
portales? ¿zaguanes? 
Ruf. Tiendas. 
Ade. Ya: como todavía no he visto la heroica villa.'. . . 

Rüf. Llegada de anoche, ¿cómo? Yo me ofrezco á mos- 
trar á usted todo lo notable de la capital. 

Ade. Mil gracias. Pero no continué usted así; tenga us- 
ted la bondad de dar la vuelta y pasar adelante. 6I? aunque 
el lio habrá salido, hablará usted con su servidora. 

Rüf. Señora mi a. 

Ade. Ello, para entrar aquí habrá usted de pasar por 
donde está Adelita. 

Ruf. ¡Oh! pues ya le digo á usted que no trato de inco- 
modarla. Yo solo me he apresurado á venir por sabir si ha- 
bía llegado con salud. 

Ade. Sin novedad. 68 Cansadilla. . . .como yo. 

Ruf. Es inevitable. ¿Y qué tal el viaje? 

Ade. Bueno. Solo hemos volcado una vez. 

Ruf. Entonces ha sido felicísimo. 

Ade, Para lo que se acostumbra.... 

Ruf. Supongo 69 que no habrán" ocurrido desgracias. 



Ad». A mark, eh? í understand what. 

Rüf. A little sign. 

Ade. A particular feature. 

Ruf. A grace, beside the feature. 

Ade. Which is seen at once. Do you wish me to cali her? 

Rüf. It is my duty to visit her; but I feared that the 
hour might be inopportune. 

Ade. She. . . . is occupied; and weli, as it appears. 

Rüf. In her toilet, perhaps? 

Adb No, in conversation with a gentleman. 

Rüf. That being so, I will wait. 

Ade. But we don't use etiquette. You can see that the 
single announcement that you were a relative of Adela's 
has sufíieed to detain me to speak with you from a window, 
as if I were in Andalucía. Do they converse in Madrid also 
from the window railing ? 

Ruf. Little, because there are scarcelyany lower floors. 

Ade, Please tell me, and below the upper floors, what 
nave they? Pórticos? Halls? 

Rüf. Stores. 
, Ade. Indeed, as I have not yet seen this heroic city .... 

Rüf. Having arrived last night, how could you have seen 
it? I offer to show you all that is notable in the capítol. 

Ade. Thank you. But do not continué so; be so kind as 
to turn round and eornein; although the únele has gone 
out, you may speak with your servant. 

Rüf. My lady. 

Ade. The case is, ín order to enter here you will have to, 
pass throngh the place where Adela is. 

Rüf. Oh! then I tell you that Ido not wish to troubie 
her. I have ouly huriied to come in order to know ií h' had 
arrived in good health. 

Ade. Very well. A little tired, liko my.self. 

Rüf. That is inevitable. A nd what kind of a journey had 
you? 

Ade. Good. We have been upset only once. 

Ruf. Then you have been most fortúnate. 

Adb. Taking into consideraron what usually happens. . 

Rüf. I suppose that no accidents have happened. 
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Abe. No, señor, unos coscorrones y nada más. 

Ruf. Del mal el menos. El susto sí seria grande. 

Ade. Adela fué quien se asustó menos. 

Ruf. ¿Tiene espíritu, 70 eh? 

Ade. Está hecha ya á esos lances. En un vuelco de co- 
che fué donde le sucedió la avería que usted sabrá. . Porque 
supongo que usted será persona que le toque muy de cerca. 

Ruf. Figúrese usted: cuando soy el primero que la 
visita 

Ade. ¿Es usted...? — No será usted su primo, porque 
don Rufino la hubiera veuido á ver anoche, 

Ruf. Estuvo sumamente ocupado. ( Ap. ) No me soltó 
la otra, n 

Ade. De modo que usted viene á disculparle. Usted se- 
rá un amigo suyo. 

Ruf. Intimo, inseparable. 

Ade. Como yo de Adela. Me lo he pensado desde que 
le yí á usted. 

Ruf. Sentiría mucho que estuviese resentida con su 
primo. 

Ade. Pues algo hay de eso. ? 2 Ha recibido ciertos infor* 
mes que no favorecen gran cosa á ese galán. 

Ruf. ¿En averiguaciones anda ra la señorita? 

Ade. Si eso le ofende al- primo, cóbrese en la misma mo- 
neda : averigüele los pecados á la primita, 

Ruf. Pues supóngase usted que don Rufino me ha dado 
á mí esa comisión. 

Ade. Ya por supuesto. 

Ruf. ¿Tendría usted la imparcialidad suficiente para in- 
formar de su amiga sin adular ni deprimir? 

Ade. Me parece que este diálogo, entablado con una 
persona á quien veo por primera vez, es una señal de fran- 
queza. 

Ruf. Como la pregunta que voy á hacer á usted lo es 
de la confianza que "usted me inspira. 

Ade. De la cual yo me felicito. Pregunte usted. 

Ruf. Adelita ¿viene dispuesta á casarse con su primo? 



— 35 — 

Ade. No, sir: some braises and nothiog more. 

Rüf. Of evils, tho least. The fright might have been gredt. 

Ade. It was Adela who was frightened least. 

Ruf. Has she mettle, eh? 

Ade. She is accustomed to those accidents. It was in 
the overturning of a coach that she suffered the damage that 
you will know. . . . Because, I suppose that you must be a 
person who takes great interest in her. 

Rüf. Beiug the first person who visits her, you can imag- 
ine 

Ade. Are you . . .? You cannot be her cousin, . because 
Don Rufino should have come to see her last night. 

Ruf. He was very busiiy engaged. (Aside.) The other 
did not let me go. 

Ade. So that you come to excuse him. You must b« 
his friend. 

Rüf. Intímate, inseparable. 

Ade. As I of Adela; I have thought so from the moment 
l saw you. 

Rüf. I would grieve much ifshe were angry with her 
cousin. 

Ade. Well, there is something of that. She has received 
some information that does not greatly favor this gentleman. 

Rüf." Is the lady going into investigations? 

Ade. If thit offends the cousin, let him repay her in the 
sime coin; let him investígate the sins of his littlé cousin. 

Rüf. Snppo^e, then, that Don Rufino has given me a 
commíssion. 

Ade. - That is admitted, of course. 

Rüf. Could you have sufficient impartiality to give in- 
formation of your friend, without flattery, or detraction? 

Ade. It appears to me that xhis dialogue, entered into 
with a person whom I see for the first time, isa sign of 
frankness. 

Rüf. Just as the question which I am going to ask you is 
a sign of the confidence which you inspire in me. 

Ade. I congratúlate myself because of it. Question, then. 

Rüf. Does Adela come disposed to marry her cousin? 
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Ade. No venia macho: pero va mudando de parecer. 

Ruf. ¿A pesar de los consabidos informes? 

Ade. El último informante aboga por don Rufino. 

Ruf. Y Adela Usted se reirá de la pregunta, su 

puesto que 74 voy á verla al instante, 75 pero la curiosidad .... 

Ade. Adelante con la curiosidad 

Ruf. ¿Qué tal parecer, 7fi qué tal vista tiene? ¿Es cosa 
que repugne . . . ? 

Ade, Lo que es de cara. . . . 

Kuf. Por ella pregunto. 

Ade. Pues crea usted que no trocará Adela de figu- 
ra 77 conmigo. 

Ruf: Señorita, eso es burlarse. Esas facciones, esos 
oíos .... 

Ade. No son mejores que los de Adela, do. - 

Ruf. Es que yo no tengo por buenos 78 sino á los que 
&obre ser como esos, miran. . . .como usted. 

Adr. Los de Adela reúnen ambas cualidades. 

Ruf. Pero ¿ no es bizca ? 

Ade. Ya "no. 

Ruf ¿Cómo? ¿Le han hecho la nueva operación? 

Ade. Felicísimamente: si dentro de poco no habrá un 
bzco por un ojo de la cara. 79 

Ruf. ¡Y dirán que no progresan las ciencias! ¡Oh! 
pues teniendo la prima la presencia de usted, no hay en que 
n parar. 

Ade. j Hola! ¿usted perdona cualquier defectillo corpo- 
ral en favor de un rostro agradable? 

Ruf. ¿ Qué duda tiene ? Los ojos son el espejo del alma. 
Pero esa visita .... 

Ade. (Mirando hacia adentro.) Se está acabando. 
¡ Ay! Adela se dispone á salir. 

Ruf. Qué diantre! y yo que deseaba verla .... Usted 
no extrañará este deseo .... 

Ade Antes 80 lo estimo. 

Ruf. Detenerla cuando va á salir fuera impolítico; 
pero .... 

Ade, Le diré que cruce por el patio, y usted puede sa 
lirle al encuentro y hablarla. 
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Ade. She carne not much inclined, but she is changing 
her opinión. 

Ruf. In spite of the above-mentioned iuforraation? 
% Adb. The latest informant pleads for Don Rufino. 

Ruf. And Adela .... You will laugh at the question, 
since that I amgoing to see her right away, but curiosity . . 

Ade. Go on, with curiosity. 

Rüf. How does she look? What is her appearancé? Is it 
guch as to be repulsive ? 

Adr. As to her face 

Rut. That is what I asK. 

Ade. You may feel sure that" Adela will not exchange her 
person for mine. 

Ruf. Miss, this mockery. Those features, those «yes .... 

Ade. Are not better than Adela's, no. 

Rüf. The case is that I consider as good, only those 
which besides being like yours, look .... as yours do. 

Ade. Those of Adela's anite both qualities. 

Ruf. But is she not cross-eyed? 

Ade. Not now. 

Ruf. How? Has the new operation been performed on 
her? 

Ade. Most successfuly; within a short time there will 
-_ not be a cross-eyed person, at any price. 

Ruf. And some will say that the sciences do not progress! 
Oh, then my cousin having yonr presence, there is nothing 
more to object to. 

Ade. Is itsol You pardon every minute bodily defect 
in favor of au agreeable co un teñan ce ? 

Ruf. Who can doubt that? The eyes are the mirror 
of the soul. But this visit 

Ade. (Lookmg within.) She is just finishing. Yes, Adela 
is preparing herself to go out. 

Ruf. How unfortunate! and I who desire to see her. . . . 
You will not be surprised at this desire .... 

Ade. I esteem it rather ! 

Rüf. To detain her wheu she is going out, would be iin- 
polite; but. . . . 

Ade. I will tell herto pass through the court, and you 
may go to meet her, and speak with her. 
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Ruf. Sí, y acompañarla. Un millón de gracias por tan- 
ta bondad. 

Ade, No hay por que. 81 Cuidado, no se asuste usted al 
ver á la prima. 

Rüf. Si es como usted, no hay miedo. 

Ade Pues por lo mismo. & Abur. & (Cierra las persia- 
na* y vane.) 

Ruf. A los pies de usted, señorita. 

ESCENA IX. 

Don Rufino. 

¿ Asustarme ? Si Adelita vale lo que sn compañera de 
viaje, es una perla, una joya Buenos y rebuenos 8i son los 
patacones de doña Gertrudis; pero una mujer amable, aun 
que sea propia, tiene su valor. ¡Cáspita, y qué salada es la 
gaditanita! 

ESCENA X- 
Don Fabián, y luego Gregoria y Tomasa; Don Rufino. 

Fab. • (Saliendo por la izquierda ) Tampoco está por 
aquí la muchacha, y tengo que salir. Vamos hoy toca desa-- 
yuuáive después de siesta. 

Tom. (Saliendo por la derecha.) Ea, ya despaché. jHuy, 
don Fabián! ya no me acordaba de usted. Suba usted á su 
cuarto, que allá voy corriendo con el chocolate. 

Fab. Corriendo no: vaya usted despacio, no se le vier- 
ta. 85 (Aparte.) Si no hubiera aquí gente, le decia mil tem- 
pestades. M 

Tom. Pero usted ¿no viene? 

Fab. Déme usted desde arriba una voz ( Vase Tomasa.) 

Greg. (Saliendo.) Señor don Rufino, he dicho á doña 
Adelita prodigios de usted, y está tan contenta. 

Ruf. ¿No va á salir? 

Greg. La mantilla se estaba poniendo. 

Ruf. Cuando salga, anuncíeme usted á ella con cualquier 
pretexto. 
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Ruf. Yes, and to accompany her. A million of thanki 
íor 10 much kindness. 

Ade. There is no occasion for that. Take care that 
you are not frighteaed at seeing yonr cousin. 

Rüf. If she is like you, there is no fear.' 

Ade. Then, good day (She closes the Venüian blind*, 
and goe* out.) 

Ruf. At your feet, Miss. 

SCENE IX. 
Don Rufino. 

Ruf. Frighten me? If Adela is like her travelling com- 
panion she is a pearl, a jewel. Good and doubly good. are 
the hard dollars of Miss Gertrude; but an amiabie woman, 
althoughshe is our own w¡fe r has her worth. By Jore, and 
how facetions is the youiig lady of Cádiz! - 

SCENE X. 
Don Fabián, and then Gregoria and Tomasa ; Don Rufino. 

Fab. (Eatering by the laft.) The girl is not even here, 
and I must go out. Well, to day I ain obliged to breakfast 
after my nap. 

Tom. (Entering , by the right ) Indeed, I am through! 
Helio, Don Fabián! I had indeed forgotten you. Go up 
to yourroom, and I will run inhaste with the chocolate. 

Fab. In haste, no, go slowly, that you may not spill it. 
(Aside.) Were these people not present, I would blow a 
•torm to her. 

Tom. But, are you not coming? 

Fab. Haii me f rom up stairs (Tomasa goes out.) 

Greg. Don Rufino, I have said wonders to Adela 
about you, and she is very much pleased. 

Ruf. Is she not goi ng out? 

Greg. She was placlng her mantilla on. 

Ruf. Wheu she comes out, preseut me to her on any 
pretext 
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ESCENA XI. 

Adela, coa mantilla, 8 ? echado el velo, apoyada en una 
muleta y cojeando; un Criado, detras; Dichos. 

Ade. (Al criado.) Sí, Pedro, vaya usted delante, y 
pregunte eso al ama. ( Vase el criado.) 

GfcEG. (A don Rufino ) Aquí está ya: mírela ust«d- 

Rüf. ¡Jesucristo! 

Fab. i Una coja! 

Greg. El señor es el primo de usted, señorita. 

Ade. i Mi primo! 

Rüf. i Mi prima! 

Ade. ¡Querido primo! ¡Cómo me ha engañado usted! 
(Quítase el velo.) 

Ruf. ¡La de la ventana! — El engañado he sido yo. 

Ade. No tal: soy coja, pero no soy bizca. 

Rüf. (Aparte. ¡Buena compensación!) Yo ignora- 
oa .... 

Ade. (Aparte. ¡Qué gesto 88 ha hecho!) A una volca- 
dura de un coche debo este flaco servicio. * tt Yo le suponía á 
usted más enterado de mi filiación. 

Fab. (Aparte.) Tiene grach la cojita. w 

Ruf. Pues no: y por eso. . . . (Aparte.) Yo no me caso 
con una inválida. 

Ade. (Aparte.) ¡Ni una expresión de cortesía siquie- 
ra!) En fin, ya nos hemos visto. 

Ruf. El reconocimiento ha sido un poco glacial; 
pero. ... . 

Ade. Calmada la primera sorpresa, obra la sangre, digo 
la afinidad 91 

Ruf. Cierto, y fuera de este sitio. . . . 

Ade. Aun aquí, mi primo no me rehusará un abrazo. 

Rüf. ¿Cómo ora posible? (Al tender Adela los brazos á 
su primo, cáetele la muleta y dale en un pié á don Rufino, 
que se aparta haciendo ademanes de dolor; mientras que 
Adela se apoya en Gregorio: la muleta permanece en el suelo.) 
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SCENE XI. 

Adela, with mantHla, a veil thrown over her, lcaning on a 
crutch, and limping; a male seiyant behifid. 

i 
Adb. (To the servant.) Yes, Peter; go on and ask the 

landlady. (The servánt goes out.) 

Greg.. r i(To Don Rufino) Here she is now; behold her! 

Rup. For héaven sake! 

Fab. A lame lady! 

Greg. The gentleman is your cousin, Miss. 
• Adf. My cousin. 

Ruf. My cousin! 

Ade. Dear cousin, how yon have deceived me! (Throw 
ing a&ide the veil.) 

Ruf. ' The one at the window! It is I, that hítve been 
deceived 

Ade. No,indeed; I amlame, but I am not cross-eyed. 

Ruf. (Aside.) Good exchange! (Alcud.) I was 



ignorant 



Ade, (Aside.) What a grimace he made! (Aloud.) 
To the over'turning of a coach, I owe this bad limb. I sup- 
posed yon were better informedofmy personal appearance. 

Fab. (Asid? ) la she not cunning! 

Ruf. Well, no; and therefore '. (Aside.) I will not 

marry a cripple. 

Ade (Aside) Not even a wórd of courtesy! (Aloud.) 
At last, we have seen eachother. 

Ruf. r rhe recognition has been a little cold; but. . t . 

Ade. The first surprisej being over, blood, I mean reía- 
iion^hip, will work. 

Ruf. Cértainly, and out of this place .... 

Ade. Even here, my cousin will not refuse mean embrace 

Ruf. How could it be -possible? (Adela in extending 
her arms to her cousin lets the crutch fall, and it strikes 
Don Rufino 1 s foot, who retires, making gestures ofpoin f while 
Adela leans on Oregoria; ihe crutch remains on the ground) 
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Rup. ¡Ayl 

A de. | Ay que le ha caído á usted la muleta encima! 

Rüf. Síi sobre la punta del pié. j Ay! 

Ade. Cuánto lo siento. ' w 

Ruf. Yo también. 

Greg. (A don Fabián.) Alce w usted esa muleta, hom- 
bre de Dios. 

Fab (Alzándola.) No me. atreví 

Ade. Es mi estrella fatal, primo. 

Rüf. Dígalo mi pié. 

Ade. Iba á salir; usted huhiera podido acompañarme. . . 

Rüf. (Aparte.) ¡Y que Gertrudis lo supiese! M 

Ade. Y por esta maldita casualidad . . . : Reniego d6 de 
mi muleta. 

Rttf. (Aparte.) Amén. 

Ade. (Aparte. Ya no se me ofrece!) ¿Le incomoda á 
usted mucho el golpe? ¿No puede usted andar, primo? 

Rüf. ¡Ay prima! (Ap. Ponderémoslo, para no acompa- 
ñarla.) Mire usted como ando. (Cojea.) 
Ade. Anda usted como yo. 
Fab. (Oneciendo la muleta.) Señorita.... 

Rüf. {Aparte.) Herencia, y no boda: es preciso hacer 
que me aborrezca. 

Ade. (Aparte.) Salió lo que yo pensaba: ya no me pue- 
de sufrir. »* 

Rüf. TJuos paños de agua y vicagre, creo que me harían 
al caso. 

Ade. i Válgame Dios! jQue daño le he hecho á usted, 
primo! (Aparte.) Apuesto w á que lo finge por no salir. 

Rüf ¡Es tanta mi sensibilidad de pies. . . ! 

Fab. Señorita 

Ade. Asista usted á mi primo, Gregoria Volvámonos 
adentro. 

Rüf. ¡Oh! no deje usted sus diligencias por mí. 

Ade. (Aparte.) ¿Cómo le daria yo en ojos . . . ? *8 

Fab. Tenga usted la bondad de (Dándole la muleta.) 

Ade. Gracias. Usted es quien tuyo anoche la aten* 
cion .... 
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Rüp. Oh! 

Ade. Indeed, the crutch has fallen on you. 

Rüp. Yes, opon the point of my foot. 

A de. How deeply do I feel it I 

Rüp. I do also. 

Greg. ( To Don Fabián ) Pick up that crutch, sir. 

Fab. (Eaising it up.) I did not daré 

Ade. My star is very unlucky, cousin. 

Rut. My foot can show it. 

Adb. I was about going out; you could haré accompa- 

nied me . . 

Rüp. (Aside.) Should Gertrude know it. 

Ade. And through this confounded accident I curse 

my crutch. 

Rüp. (Aside.) Amen. 

Ade. (Aside) And he does not offer himself to me! 
(Aloud.) Does the blow hurt you mueh? Are you not able 
to walk cousin? 

Rüp. Alas, cousin! (Aside) I must exaggerate, in order 
not to accomp: uy her.(Aloud.) Seehow I walk. (He limps.) 
Ade. You walk ¡ust like me. 
Fab. (Offering the crutch) Miss . . . 

Rüp. (Aside.) Inheritance and no marriage; it is nec- 
essary to make her ha te me. 

Ade. (Aside.) It turned out as I imagined. Now, he 
caimotbear me. 

Rüp, Cloths, with water and viñegar, I believe will be 
suitable ín this case. 

Ade. Biess rae! What an injuryl have done you, cous- 
in! (Aside.) I bet he is feig ing in order not to go out. 

Rüp. The sensitiveness of my foot is so great. 

Fab. Miss. 

Ade. Ássist my cousin, Gregoria. Let us return within. 

Rüp. Oh! do not lea ve your errands on my account, 

Ade. (Aside.) How could I get even with him! 

Fab. Be so kind as (Giving her the crutch.) 

Ade. Thanks. You are he who rendered the seryice last 
nigfct. \ 
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Fab. Sí, señora, el del lío. 
Rüf, ¡ A y ! 

Ade, El criadn no sabe 'las calles, y mi primo no me 

puede acompañar: ¿ gustaría usted ofrecerme su brazo? 

Fab. ¿ Yo ? Sí, señora . . . . ¡ toma . . . 4 ! ¡vaya . . . !Si don 
Rufino lo permite. . . . 

Ruf. ¿Porqué no? ¡Ay! 

Adé. (A don Fabián, que se equivoca de brazo.) Ese 
es el brazo de la muleta. . 

Fab. Perdone usted. (Aparee ) He de estar colorado 
como un pimiento. " 

ToM; [Desde una ventana junto al tejado.] don Fabián, 
aquí tiene usted ya el chocolate. 

Fab. [Aparte. ¡Maldita sea tu boca!] Hoy almuerzo 
fuera. 

Ade. Sí, conmigo 

Fab. [Aparte.] ¡Ay Jesús! ¡y no llevo más que medio 
duro! 

Ade. Primito, á Dios. , . 

Rüf. Abur. 

Ade. Aliviarse. 

Rüf. Divertirse. 

Ade (Aparte.) No será Rufino mi esposo. 

Rüf. . (Aparte.) A mi vieja me vuelvo. 10 ° 

Fab. (Aparte.) De hambre y de cortedad no veo la tie- 
rra que piso. 

Ade. Por aquí, don Fabián. 

Rüf. Por allí, Gregroria. 

(Adela cojeando, apoyada en don Fabian t se va por un 
lado, y por el otro don Rufino, cojeando también, y apoya- 
do en Gregorio,.) 



' \ 1 1 . 
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FaS. Yes, madam, he of the parcel, 
Rui 1 . Dear me ! 

Ade.. The servant does not know the street. and ray 
cousin is not able to accompany me: woúld you please offer 
me you arm? 

Fab. I? Yes, Miss .... Indeed ......! Willingly . . . . ! 

If Don Rufino permita it. . . . 

Ruf. Why not? Oh, dear! 

Ade. (To Don Fabián who mistakes the arm.) This is 
the arm ot the crutch. 

Fab. Pardou. (Aside.) I must be blushing like a pepper- 
pod. 

Tom. (From a window next to the roof.) Don Fabián, 
here is your chocolate. 

Fab. (Aside.) Cursed be your mouth (Aloud.) To day, 
I breakfast out. 

Ade Yes, wíth me. 

Fab. (Aside ) O, heaven! And I have but ahalf dollar 
with me. 

Adé. Dear cousin, good bye. 

Ruf. G-óod day, 

Ade. Get better. 

Ruf. Enjoy your sel f. 

Ade. (Aside.) Rufino wiíl not be my husband. 

Rüf. (Aside.) I go back to my oíd woman, 

Fab." (Aside.) I am so hungry and bashful that I do not 
see the earth I tread upon. 

Ade. This way, Don Fabián. 

Ruf. ' That way, Gregaria 
(Adela limping, leaning on Don Fabián, goes out on one 
side 9 and on the other Don Rufino, al so Umping, and 
leaning on Gregoria. ) 



ACTO SEtwlTIVDO. 



Sala de la habitación de Adela. Puerta principal en el fondo y 
una de un gabinete á un lado. Un sofá y cerca de él 
un velador. 1 



ESCENA PRIMERA. ¡ 

4)ou Rufino y Don Silvestre, que aparecen sentados. 

Silv. (Levantándose.) No, no es razón que espere us- 
ted más. (Yendo hacia la puerta d4 fondo.) Perico. (Jre- 
goria. — Se han vuelto sordos. — Permítame usted que vea si 
están ahí, y que envíe á uno de los dos á ver si viene esa chica. 

Rüf. Déjelos usted, que ya mi prima no tardará. 

Silv. No le hace, no le hace. 2 — | Perico I ( Vase) 

* ESCENA II. 

Don Rufino. 

A este buen hombre ya le he calado: es un imbécil que 
puede servirme de mucho. El . diantre de la cojitranca me 
sedujo al pronto; pero después, . . .¡Guarda, Pablo! Y el tio 
que me afirma que es incurable. . . .Lo que antes dije: 8 he- 
rencia, y no boda. El papel que debo hacer con mi prima es- 
tá reducido á dos puutos: jurar que estoy pronto á casarme 
con ella, y al mismo tiempo disgustarla de modo que no se 
atreva á cogerme la palabra. Es preciso improvisarle un no- 
vio inmediatamente. Don Fabián es el único para el caso. 
Sí, es preciso hacer que don Fabia quiera * á mi prima y 
mi prima á él, y comprometerlos á los dos á casarse: con es- 
to la herencia se me viene rodada. 



ACT SliOVD. 



Farlor in Adela^s apartments. Principal door in the back, 
and one to a room at the side. A sofá and near it a small 
table. 



SCBNE FIRST. 
Don Rufino and Don Silvestre, who appear seated. 

Silv. (Bistng.) No, it is not right that you should wait 
longer. ( Going to the rear door.) Perico, Gregoria. They 
ha ve al l become deaf. Let me see if they are here, and to 
send one of the two to see if this girl is coming. 

Rüf. Leave them alone, as my consin will not delay long. 

Silv. No matter, no matter. — Perico! (Re goes ovt.) 

SCENK II. 

Don Rufino. 

Rüf. I ha ve airea dy gauged this poor fellow. He is a 
fool who may be very useful to me, That devil of a limping 

girl secluced me at first; but afterward 

T»ke care! And the únele assures me that it is incurable. . . 
That which I said before: " iuheritajicc and no marriage." The 
part whch 1 must act wirh my cousiu is reduced to two points, 
toswoar that I am ready to be married to her, and at the 
same time to disgüst her in such a way that she daré not 
hold me to my word. It is necessary to improvise a lo ve for 
the case. Yes, it is necessary to forcé Don Fabián to love 
my cousin, and she him, and to oblige them to marry; with 
this the iuheritance comes rolling to me. 
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ESCENA III. 

Don Silvestre. Don^RüFiNO. 

Silv. Ya le han dado al muchacho las señas y ha salido 
á buscar á mi sob imita, dichosa. 

Rüf. ¿Qué necesidad habiá de eso? 

Silv. Hace dos horas que está usted aquí esperándola. 

Ruf. ¿Y qué? mientras tanto [usted y yo hemos hecho 
conocimiento. 

Silv. ¡ Cuidado que ha sido imprudencia de criatura 6 ha- 
cer que el criado se vuelva á casa, y dejarse acompañar de 
un extraño! 

Ruf. Y rogarle, que es más. 

Silv. ¿Con que ella le rogó que le diese el brazo ? 

Rur. Y don Fabián, á pesar de .su timidez, no se hizo 
de pencas. 

Silv. Ahora que hablamos de ese individuo, ¿qué casta 
de pájaro es ? 

Ruf. Es un literato de buhardilla con quien tropecé 
hará cosa de un año, 6 por ser yo entonces editor responsa- 
ble de un periódico, para el cual encargaban de cuando en 
cuando 7 á ese mozo algún articulillo de munición. 

Silv. Ya: en la redacción se verían ustedes. 

Ruf. No, señor: los editores responsables no parecen 
por las redacciones. Como nada tienen que hacer allí .... 

Silv. ¿No ven lo que firman ?• 

Ruf. Si su obligación es firmar sin ver. Al editor se le 

envían en blanco unos pliegos de papel de imprimir, él echa 

en ellos su garabato, y el redactor los llena con lo que mejor 

le pareee. Este fué el motivo de conocernos Fabiau y yo. 

Me llevó á casa un par de artículos para que viera si quería 

autorizarlos con mi firma, y yo conociendo en este paso su 

ignorancia completa de las costumbres periodísticas, le hice 

preguntas, le di consejos, y desde aquí datan nuestras rela~ 

ciones, que se reducen á habernos hablado media docena de 
veces para algunos asuntillos de imprenta. 
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SCENA III. 
Don Silvestre, Don Rufino. 

Silv. The boy ha$ got the address, and he has gon« to 
find my troublesome little niece. 

Ruf. What was the necessity ofthat? 

Silv. lt is now two hours that you are here waiting forher. 

Ruf. And what? In the meantime yon and I have made 
each others acqaaintance. 

Silv. Really it was an imprndence of the girl to send 
the servant back horae, and to permit a stranger to accomp- 
any her. 

Ruf. And what is more to pray him to do so. 

Silv. Then she prayed him to give her his arra? 

Ruf. And Don Fabián in spite of his timidity díd not 
hesitate to consent. 

S:lv. How that we are speaking of that person, what 
kind of a bird is he? 

Ruf. He is a garret scribbler against whom I stnmbled 
abont a year ago, becanse I was then responsible editor of 
a neVspaper, for which they ordered from time to time from 
this fellow some littl¿ article for fílling the paper. 

Silv. Indeed, in the editorial office yon wonld meet, 

Ruf. No, sir; the respoosible editor» do not appear in 
the editorial office. As they have nothiug to do there. . . . 

Silv. Do they not see what they sigo? 

Ruf. Their obligation is ouly to sign withont seeing. 
Some sheets of printing paper are sent in blauk to the edi- 
tor, he puts on ihem his pot-hook. and the publisher filia 
them with what he deemes best. This was the canse of Fa- 
bián and myself becoming acqaainted. He brought to my 
house a conple of articles in order that I should see if I wonld 
authorize them with my ñame, and I, kiiowing from this cir* 
camstance, his complete ignorance of the customs of periodis- 
mo habits asked him some qaestions, gave him advise, and 
from here sprang our relations, which are reduced to having 
spoken togeiher a half dozen times abont some little mattert 
of printing. 
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Silv. ¿Creerá usted, señor don Rufino, que ese joven no 
me da bnena espina? 8 

Ruf. El es un tonto, y eso tiene adelantado para hom- 
bre de bien. 9 

Silv. Esta mañana cuando le pregunté como se llama- 
ba, casi no acertó á responderme. ¿Que hombre de bien teme 
decir su nombre? 

Rüf. Pues hoy es cuando le he visto más intrépido que 
nunca. Bien que 30 la curiosidad de conocer á la nueva hués- 
peda Anoche, creo que se hizo encontradizo con us- 
tedes. 

Silv. Anoche nos le encontrarnos en el portal; esta ma- 
ñana me le encontré en el patio ; después ha vuelto, y se ha 
encontrado con Adela: de modo que á pesar de la cortedad 
del angelito, viendo estoy que un dia me le voy á encontrar 
en la sopa. n 

Rüf. (Aparte. Aquí de mi plan.) Señor don Silvestre, 
su penetración de usted confirma mis recelos. Yo también 
he sospechado que don Fabián se inclina á mi prima. 

Sn/v. Perdone usted; yo no había penetrado tanto. 

Ruf. No vale disimular: usted no es lerdo y los indicios 
saltan á los ojos. Fabián se halla en un estado infeliz; ha 
supuesto rica á mi prima, la ha visto coja, la ha creído más 
fácil de alcanzar, y hasta ahora no lleva mal camino. 

Silv. Pues en usted consiste el echarle á un lado. ¿Está 
usted en ánimo de casarse con Adela? 

Rüf. Si ella me quiere, al punto. 

Silv. ¿A pesar de su cojera? 

Ruf. xa sabe usted el refrán : la buena casada la pierna 
quebrada. 

Silv. Cesará usted de visitar á esa otratseñora mayor. 

Ruf. ¿A doña Gertrudis? Si le he dicho á usted que 
sol o mantenía con ella relaciones de intereses. ** 

Silv. Entonces usted será mi sobrino. Trate de hacerse 
querer de.Adelita, y cuente con mi auxilio. 

" Rüf. Lo acepto con entusiasmo. Oiga usted lo que de- 
bemos hacer. 

Silv. Disponga usted de mi. 
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Silv. Believe me; Don Rufino, that this young man doei 
not tmpress me well. 

Rüf. He is a fool, that is the step he has made toward 
being an hoaest man ? 

Silv. This morning when I asked him his ñame he al- 
most refused to answer me. What honest man is afraid to tell 
his ñame. 

Ruf. Well, tó-day I ha ve been bolder than ever; all 
throngh the curiosity of becoming acqnainted with the nefr 
lady guest . . . . Last night, I believe that he managed to 
throw himself in your way. 

Silv. Last night we met at the portal; this morning I 
met him in theeourt; after Ihad gonefora walk he met 
Adela; so that, in spite of the bashfalDess of the littíe an- * 
gel, I see that some day I am going to meet him in my/ 
sonp. • 

Rüf. (Aside.) Now to my plan. (Aloud.) Don Silves- 
tre, your penetraron confirms my snspicions. I also ha?e 
suspected that Don Fabián was inclined to my cousin. 

Silv. Pardon, I had not penetrated so far. ? 

Rüf. There is no need to dissemble; yon are not dull, 
and the iudications are plain before your eyes. Fabián 
is in a miserable position ; he has snpposed my cousin riph, 
and has seen her lame; he has believed it more easy to 
catch her, and up to the present time he has not taken a 
bad route. 

Silv. Well, now, it is in your hands to put him aside. 
Is it your intention to marry Adela ? 

Rüf. If she loves me, at once. * 

Silv. In spite of here lameness? 

Rut. You know the proverb : a good housewife must have 
a broken leg. 

Silv. Will you cease visiting this other «Id lady? 

Ruf. Miss Qertrade? I have alread^/told you that I 
ouly entertained business relations with fier. 

Silv. Taen you will be my nephejr. /You are going to 
try tó make Adela love you, andytfñnay reiy op my aid.- 

Ruf. I accept with enthusiasm. Hear, then, what we 
must do. 

Silv. Dispose of me. >' < 
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Itu#. Adellta quizá no venia muy dispuesta á préndate 
de mi persona, 

Silv* Cierto, y los informes que de usted nos han dado' 
no ia han dispuesto 13 más favorablemente. 

Rut. Yo sospecho que se ha picado porque no he salido 
con ella. 

Silv. Hizo usted un disparate de ios que una niña tarde 
perdona. 

Ruf. Adela, por lo mismo que no me quiere, debe estar 

muy propensa á dejarse querer de otro. 

Silv. Sin embargo, como tiene que decidir de hoy á- 
mañana. . . ** 

Ruf. El ser simple tal vez es un mérito para con la» 
mujeres. 1 

Silv. Para con algunas no diré que so. 

Rcf. Por eso J* lo primero que debemos hacer es comba- 
tir la propensión que Adela pueda tener á inclinarse & 
Fabián. ** 

Silv. Yo le diré que cometería un absurdo si se encapri- 
chara por ese títere. 

Ruf. No, Jo que debe usted hacer es dar por supuesto 
que se ha encaprichado. 

Silv. ¡Hombre! 

Ruf. Y reconvenirla por ello: esto da más pié. 

Silv. Verdaderamente. 

Ruf. Y si ella niega que él piense en ella, sostenerlo de 
firme, hasta que acosada, aturdida, aburrida, se le haga sal- 
tar y tome una resolución favorable á mí. 

Silv. Usted me seduce con su elocuencia, me aturde 
también, w y me inspira su propio entusiasmo. Sí, señor, yo 
predicaré, yo machacaré, yo desesperaré á mi sobrina, para 
que usted sea mi sobrino. De un modo ú otro, usted hereda- 
rá al -tío de Indias. 

Rüf. Ese es mi único objeto» 
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Rué. Adela perhaps did not eomé very well disposed 
to fall in love with me. 

Silv. Trae, and the information thatwe have receivéd 
about you has not disposed her more favorably. 

Rup. 1 imagine that she was offended because I did not 
go out with her. 

Silv. You made nonsense of those things that a girl par* 
dons late. 

Rüf. Adela, because she does not love me, ought to be 

very well disposed to let another make love to her. 

Silv. Notwithstanding, as she must decide to-day or 
to-morrow 

Rüf. It is perhaps a virtae with women to be simpletons. 

Silv. With some, I will not say, no. 

Rüf. Therefore the first that we ought to do is* to 
combut the propensity that Adela may have to fall in love 
with Fabián. r _. 

Silv. I will say to her that she would- commit an ab- 
surdity if she should take a faney to that puppet. 

Ruf. No, what you must do is to take for granted that 
she has taken a faney already. 

£ Silv. Man! 

Rup. And to remonstrate with her for that: this gives 
more facilities. 

Silv. Really 

Rüf. And if shedenies that he thinks aoything of her, 
maintaiii j it firmly, imtii harassed thoughtless, wearied, 

she may become wild and take a resolution favorable 

to me. 

Silv. You seduce me with your eloquentíe, and you also 
moke me giddy and inspire me with your own enthusiasm. 
Yes, sir, I will preach, hamraer, drive my niece to despair in 
order that you may be my nephew. By one method or an- 
other, you will inherit the uucle from the Indias. 

Ruy. That ia my only object. 
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ESCENA IV. 

Adbla, Don Fabián, Dichos. 

Adb. Ya estamos de vuelta, n 

Silt. Ya era hora. 

Rcf. Bien Tenidos, señores. ** 

Fab. (Queriendo retirarse.) Con permiso 

Adb. ;Se pasó ya el dolor? 

Rut. Coando la he visto á usted, ha cesado. 

Abe. Bueno es qne de la qne hizo el daño salga el 
remedio. 

Fab. Si ustedes permiten 

Adb Ustedes me consentirán qne raja á quitarme es- 
ta ropa. 

Silt. De camino qne Tas á tn coarto, te diré en el gabi- 
nete cuatro * palabras. 

Fab. (Despidiéndose.) Señorita.... 

Adb. Adiós, don Fabián: no ae olvide usted de mi 
encarguito. 

Fab. |Ohl pierda usted cuidado. 

Silt. (Yéndose con Adela.) ¡Encarguillos tenemos! 
(Vanee los dos.) 

ESCENA V. 
Don Fabián, Don Rcttno. 

Buv. Amigo don Fabián, no dirá usted qne no le favo- 
recen las damas. 

Fab. Hasta ahora no tengo mucho que agradecerles. 

Rm Ambiciosillo es usted. ¿Le parece peco acompañar 
á una niña y almorzar con ella? Porque suponsro que usted 
no estará todavía en disposición de decir misa. *° 

Fab. Pocoménns: Pero ¡de qué susto he salido! Cuan- 
do estuvimos en la calle, Adela mandó retirar al criado y me 
dijo que primero iríamos á casa de un señor antiguo, carnera- 
da que fué del padre de ella. Harto me asustan á mi las visi* 
tas; ¿pero {qué trasudores me daban cuando pasábamos por 
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SOENB rv. 

Adela, Don Fabián, and- aforesaid persons. 

Ade. Now we are back. 

Silv. Now it was time. 

Rup. Welcome, my friends. 

Fab. ( Wi$hing to retire.) With your permission .... 

Ade. Has the paiii already ceased? x 

Rut. It ceased as soou as I saw you. 

Ade. It is proper that the remedy may come from the 
same person wbo did the harm. 

Fab., If you will allow me 

Ade. You will permit me to change my dress. 

Silv. On the way; as you are going to your room, I will 
say a few words to you in the reception-room. 

Fab. ( Taking leave.) Miss ........ 

Ade Adieu, Don Fabián; please do not forget my little 
commission. 

Fab. Oh 1 dismiss all care of that. 

Silv. (Going vúth Adela.) We have already Httle com- 
mis8Íons! (They two go ouL) 

SCENE V. 
Don Fabián, Don Rufino. 

Rüp. Friend Don Fabián, you will not say that the ladies 
do not favor you. 

Fab. Until now I have little to thank them for . 

Rüf. Yon are somewhat ambitious. Do you regará it a 
small thing to accompany a young ghi, and to breakfast 
with her? Because I suppose that you are not yet in a dis* 
positiou to say mass. 

Fab. Little less. But what fright have I escaped from ! 
When we are in the street Adela ordered away the servant, 
and said to me, that we would go first to the house of an oíd 
geutleman, who was once a comrade of her father's. The vis- 
it frightened me enoughj but, what a sweat I was in when 
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delante de una fonda! Diez reales de vellón a era todo lo 
que llevaba en el bolsillo. 

Rof. ¡Ah, ah, ah! 

Fab Yo rezaba á todos los santos del cielo para qne me 
libraseu de aqael aparo, yo iba tropezando con todos, consu- 
mido de angustia y sin atreverme á decir á la pobre coja: 
Esta boca es mia. Llegamos á la casa del señor consabido, 
qne es un castellano viejo que vio construir la puerta de Al- 
calá, y vive aun á la usanza de su pueblo: apenas nos habla- 
mos sentados, cuaudo ya había prevenido al ama que sacase 
las once. ffi ¡En la vida podré yo pagar á aquel santo varón 
la merced que me ha hecho! Amigo, nos pusieron s uua me- 
sa con tantas viandas y tanto lujo, qne apenas me atreví á 
probar an bocado. 

Rüf. A la vuelta ya tendría usted menos cortedad con 
mi prima. 

Fab. Si, señor, animado por su bondad, y libre de tener 
que confesar el estado de mi bolsillo, pude responder á las 
preguntas que me hacia, 

Ruf. ¿Y qué encargo es ese que le ha hecho á usted? 

Fab. Son dos: el té que le han servido esta mañana no Je 
ha gustado, y desea que pregnute dónde lo hay bueno: ** ne- 
cesita además una criada, y me ha pedido que avise en la 
agencia. 

Ruf. ¿ Y qué clase de preguntas hacia ? 

Fab. .Principalmente sobre los usos y costumbre de Ma- 
drid. Por ejemplo; me preguntó si parecería mal salir por 
la noche al patio á tomar el fresco. Yo dije que no había 
inconveniente. 

Rüf. Ya lo creo. ¿Y qué infiere as>ted de esa pregunta? 

Fab. Que tendrá de noche calor en su cuarto. 

Ruf. ¿Y nada más deduce usted? 

Fab. ¿Qué más? 

Ruf. Lo que está patente. 

Fab. Soy un topo: 25 nada columbro. * 

Ruf. Don Fabián, hablemos claro. Mi prima le ha esco- 
gido á usted por su guia, su confidente, su agente. Por *? 
modesto que usted sea, no me podrá negar que estas confian- 
zas prueban una cosa. 
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We were passíng by a restauran^! Ten realg were all that í 
had i» may purse. 

Ruf. Ha, ha, ha! 

Fab. I prayed tó all the saints of heaven to deliver me 
from that affiiction. I went stumbling against everyone, 
consumed by angnish, and without daring to say to the poor 
lance girl: "This is _my mouth." We arrived at the house of 
the said gentleman, who is au o'd Castillian, who saw the 
building of the gate of Alcalá, and Uves still according to the 
custom of his village: hardly were we seated when he or- 
dered the housekeeper to serve the lunch. Never in my life 
wiil I be able to pay that holy man the favor whlch he did 
me! My friend, they set a table for us with so many dishes, 
and of so much splendor, that I hardly dared taste a mouthful. 

Ruf. In retorning you would iadeed have less bashfulness 
with my cousin. 

Fab. Yes, sir, enconraged by her goodness, free from har- 
ing to confesa the state of my purse, I could reply to the 
questions she asked me. 

Rut. And what coramission has she charged you wrth? 

Fab. They are two: the tea served to her this moning did 
not please her, and she desires me to ask where there is good 
tea. Moreover, she needs a servant, and has asked me to 
give notice at the agency. 

Rut. And what kind of questions did she ask? 

Fab. Principally of the customs and mannera of Madrid. 
For example; she asked me if it would appear badly to go out 
at night to the court to take the fresh air. I said that it 
was notimproper. 

Ruf. I believe so. And what do you infer from this questiou 

Fab. That she may feel warm at night in her room. 

Ruf. And you deduce nothing more? 

Fab. What more? 

Ruf. That which is patent. 

Fab. I am a mole. 1 descry nothing? 

Ruf. Don Fabián, let us speak plainly. My cousin has 
selected you for her guide, her confidant, her agent. Howev- 
er modest you may be, you will not be able to deny that jthe.se 
confidences prove one thing. 
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Pab. ¿Cuál? 

Ruf. Que mi prima le tiene afición á usted. 

Fab. ¿ Está usted en su juicio ? ¡ A mil 

Ruf. A usted, á usted. 

Fab. Credulidad se necesitaba para persuadírselo. ¡Una 
mujer que me ha visto anoche por primera vez! 

Ruf Por la impresión de la primera vez se suele anuar. 88 

Fab. A una persona que posea cualidades aventajadas, 
pase ; pero ; á mí ! 

Ruf. ¡Puede usted quejarse 1 ¿ Es usted feo? 

Fab. Hombre . . . 

Ruf. ¿ Es usted tonto ? 

Fab. A lo menos dicen que lo parezco. 

Ruf. Recomendación para ser querido. 

Pab Y el ser pobre ¿ es también recomendación ? 

Ruf. Es que Adela no es rica. 29 

Fab. i No heredan usted y ella al indiano ? 

Ruf. i Valiente friolera, 3° Sabe usted lo que le tocará á 
mi prima, según mi cuenta ? Unos seis mil reales anuales. 

Fab. ¿ Nada más ? Eso es lo que vengo 70 á ganar con 
mis articulillos. 

Ruf. Y eso cuando se los pagan á usted. Casándose 
ustedes dos, juntaban doce mil, que ya dan para ir pasando 
medianamente. Porque eso sí, como usted se case con Ade 
la, los seis mil del pico no hay quien se los quite. Y como 
usted ni es muy ambicioso, ni debe tampoco prometerse un 
gran porvenir .... 

Fab ¿ Qué me he de prometer, 81 si llevo ya mil desen- 
gaños de que no sirvo para ninguna carrera? ¿A quién me 
presento yo, que no me tenga por un idiota ? Que entro en ana 
casa para el manejo de papeles, ó en una asociación literaria : 
como los primeros dias ando aturdido y fuera de mí, cometo 
mil errores; y antes que llegue á cobrar confianza y acredi- 
tarme, ya se han hartado de mí, ú otro más resuelto me ha 
birlado la plaza. ® No se hable de pretender, por que 
ana vez que me propuse dar un memorial, aunque tuve ánimo 
para llegar á los ministerios, no me atreví á pasar de la portería. 

Ruf. Pues ya ve usted: con ese carácter, ] difícil será que 
usted medre ni haga jamás una gran boda. 
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Í*ab. What? 

Ruf. That my cousin has an inctination for yon. 

Pab. Are you in your senses? for me 1 

Ruf. For yoo, for you. 

Pab. A nía a miist be too credulous to be persnaded of 
that. A woman who saw me last night for the first time! 

Rüf. Lo ve springs sometimes from the first impression! 

Fab. This may happen to a person who possesses advant- 
ageous oualities; but to me! 

Ruf. Have you any cause for complaint! Are you uglyf 

Fab Man 

Ruf. Are you a fool? 

Pab. They say, at least, that I look like one. 

Ruf. A recommendatíon for being loved. 

Fab. And being poor, is that also a recommendatíon ? 

Rcf. But Adela is not rich. 

Fab. Do vou and she not inherit the Indian únele? 

Rüf. Pal try trifle ! Do you know what will fall to my cousin 
according to my account? Some six thousand reals annually, 

Fab. Nothingmore? That is what I gam from my little 
articles.* 

Ruf. Aud that when you are paid for them. You two 
being married unite twelve thousand, which give a modérate 
living. Because, nndoubtedly, if you marry Adela no one can 
takeaway the six thousand of the balance. And, as you are 
neither very ambitious, ñor ought ever promise yourself a 
great future 

Fab. What will I promise myself when I carry a thous- 
and disappoiutments that I ara not fit for any profession. To 
whom do I present myself that he does not take me for an 
idiot? If I enter a house for theadmiuistration of papers, or in 
aliterary association; during the first days Ibecomeconfused, 
and beside myself, commit a thousand errors, and before 1 
can recover confidence in myself and gain credit, they are 
already tired of me, or another more bold has cut me out. 
Don't speak to me of pretending, because once I determined 
to present a petition, and though I had the courage to go to 
the department, I did not daré pass by the porter's lodge. 

Ruf. Then you see, with that character, it will be difficuit 
for yon to thrire, ñor may you ever have a great marriage. 
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Fab. Y tan difícil como es. 

Rut, Mi prima le convenía á usted. Usted que tan filó- 
sofo se maestra escribiendo, debía preferir en una esposa lo 
moral á lo físico. 

Fab. Segnro que debe preferirse. 

Ruf. Y en realidad, para una mujer, el uso expedito de 
ambds pies es un puro lujo. Las cojas andan, las cojas co- 
rren: lo que no pueden hacer es bailar; pero una casada de- 
be renunciar al baile. 

Fab. Y las solteras que bailen como yo, también» 

Ruf. Con que ánimo, don Fabián. Usted se debe casar 
con Adela. 

Fab. Para casarse se necesita quererse. m 

Rut. En mi opinión no es muy preciso. 

Fab. En la mia sí. Y como yo no he pensado en tal 
cosa .... 

Rup. i Oh l pues la muchacha lo merece. El tío dice que 
es la misma amabilidad y virtud. 

Fab. Será un ángel; pero yo no la quiero. 

Ruf. Vamos, que es imposible que á usted le disguste. 

Fab. Tampoco me disgusta; me es indiferente, pues al 
cabo es una mujer á quien hoy principio á tratar. Ahora, si 
más adelante. . . .sobre todo, si ella me quisiera. . . . 

Ruf. Si ella le quisiea á usted, ¿la correspondería? 

Fab. Siempre es lisonjero verse querido. 

Ruf. Pues usted lo es. 

Fab¿ ¡Bah! 

Ruf. Prueba al canto. M 

Fab. ¡Qué! 

Ruf. Irrecusable. Adela le ha dado á usted una cita. 

Fab ¿Cómo? ¿cuándo? 

Ruf. ¿Todavía no ha caído ested en ello, hombre de 
Dios? 85 ¿No le ha dicho Adela á usted que esta noche 
quería salir á tomar el fresco al jardín ? 

Fab. Sí tal, así que anocheciera. 

Ruf. Pues ahí tieue usted la cita con todas sus circuns- 
tancias; dia, sitio, y hora: ¿quiere usted más? ¿Oómo se 
dan las citas <ie amor al principio ? 

Fab. domo ésta para mi será la primera. . . . 
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Fab, And it is indeed really diflícult* 

Ruf. My cousin would suit you. You, who show yourself 
so maca a philosopher when yoa write, ought prefer in a wife 
the moral to the physical. 

Fab. It is certain that it ought to be preferred. 

Ruf. And, in reality, for a woman, the free use of both 
feet is a matter of pare luxary. The lame walk, the lame 
run; that which they cannot do is to dance; but a married 
woman ought to renounce dancing. 

Fab And the unmarried ones also who dance as I do. 

Ruf. tío then, courage, Don Fabián. Yoa oaght to 
marry Adela. I 

Fab. Love is necessary for marriage. fl 

Ruf. In my opinión that is not very necessary. 

Fab. In mine, it is. • And as 1 ha ve not thought of euch 
athing 

Rüf. Oh! well, the girl desires it. Her ancle says that 
she is amiability and virtue itself. 

Fab. She may be an an^el, but I do not love her. 

Ruf. It is impossible that she displease you. 

Fab. Neither does she ; she is indifferent to me, as finally she 
is a woman with whom I am to day beginuing to become ac* 
quainted Now, if iu the future...above all, should she love me 

Ruf. If she should love you, would you retara it? 

Fab. It is always flattering to see one's self loved. 

Rüp. Well, you are loved. 

Fab. Pooh! 

Ruf, The proof is evident. 

Fab. What! 

Rüp. Unimpeachable Adela has given you a rendezvons. 
. Fab. How?When? 

Rup. Yot you have not falleu on it, saintly man ? Has 
not Adela said to you that she wished to go to the garden 
this evening to take the fresh air? 

Íab. Yes, indeed, as soon as night fall. 

Rcp. Well then, vou have the rendezvous with all its 
circumstances: day, place and hour: do yoa want more? 
How are the rendez-vous of love given at first ? 

Fab. As this will be to me the first. . . . 
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Rüf: Ya se conoce. Pues, querido, si usted es hombro 
de honor y vergüenza, &* no debe faltar. 
' Fab. Hombre de vergüenza sí soy: de muchísima. Pe- 
ro j y si es todo una ilusión de usted? 

Kuf. El modo de desengañarse es acudir. 

Fab. Eso verdad es. Acudiendo y mirando bien lo que 
hablo No propasándome á una declaración .... 

Rut. ¡Ahí ¡quiere usted que ella sea la que se declare I 
Me parece que citando da el primer paso, no se le caerá á 
usted la venera 87 si da el segundo. 

Fab. Pero se me caerá el alma á los pies si me contesta 
con un réspice. 

Ruy. Ninguna joven se enfada porque la requieran de 
amores. Y además ¿ qué juicio* formaría usted de una dama 
que á la primera insinuación se rindiera ? & Muéstrese usted 
muy fino y muy apasionado, y no le desdeñarán á usted, no. 

Fab. ¿ De dónde he de sacar yo una pasión que no 
siento? 

. Rüf. Tanto mejor para ponderarla. Estudie usted su 
papel, w piense usted antes lo que ha de decir. 

Fab. ¡Oh! por- pensarlo no quedará. Para cualquier 
asunto que tenga que tratar con una persona, me prevengo 
antes en casa. Me sienta, cavilo en silencio al principio; lue- 
go me enfrasco; me levanto de la silla hablando solo; doy 
mil vueltas á la cuestión; y cuando llega el momento, y la 
tal persona me sale con un reparo que no se me ha ocurrido, 
me quedo hecho un pasmarote, eucajo una necedad y ciento 
en seguida. 

Rüf. Afortunadamente en esta ocasión no puede usted 
errar. Si habla usted á Adela con desembarazo, su elocuen- 
cia de usted la persuadirá; si se muestra usted tímido, consi- 
derará ella la timidez como una señal de amor; y en ambos 
casos debe usted prometerse una respuesta favorable. Con 
que, i bajará usted al patio ? 

Fab. {Aparte. Yo de buena gana le diria que no; *° pe- 
ro sí no me atrevo.) Usted me ataja por todos lados. No 
estoy convencido: pero no sé qué responder. En fin, una se- 
fiorita coja será menos descontentadiza que otra que esté en 
mejor pié. 
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Rui». That can be seen. Well, dear Sír, if you are an 
honorable, and modest man yon ought not íail. 

Fab. A modest man, yes Iam; of exceeding modesty. 
And if it is all a delnsion of yours? 

Ruf. The manner of settling yourself right is to repair there. 

Fab. That is trae. Attending and looking well to what 
I say .... Not c jmmitting myself by a proposal. 

IIot. Ahí Do you wish her to propose to you! It ap- 
pears to me that if she gives the first step, you will not fall 
from the height of your dignity if you give the second. 

Fab. Bnt my soul will fall to my feet if she answer with a 
rebuff. 

Ruf. No young lady gets offended because she is made 
loveto. And, besides, what opinión would you haveofa 
young lady who yields at the first iusinuation? You should 
show yourself yery tender, and very passionate, and you will 
not be disdained. 

Fab. How will I feign a passion I do not feel? 

Ruf. So much easier to exaggerate. Study your part, 
ihink over before what you ought to say. 

Fab. Oh! Thinking will notbewanting. For whatever 
matter I have to transact with a person, I personally prepare 
myself in the house. I sit, I cavil in silence at the beginning ; 
theu I become absorbed; I give a thousand turns to the qnes- 
tion; and when the moraent arrives and the person in the case 
presents me an obs rvation which had not occured to me, I 
remain durabfounded. I blush out a stupid thad, and a 
hundred more afterward. 

Rut. Fortunateíy, on this occasion you cannot err. It 
you bpeak to Adela boldly, your eloquence will persuade her; 
if you show yourself timid. she will consider your timidity a 
sign of lo ve; and in both cases you ought to assume 
yourself a favorable reply. So you will come down to 
the court ? 

Fab. (Aside.) I would rather tell him, no; but I do not 
daré. (Aíoud) You surround me on all sides. I am not 
conviuced, but I do not know what to answer. Finally, a lame 
Lady will be les» fastidious thau one who stands on a better 
footing. 
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Rüí. í!s decir.. ¿ ±* 

Fab. És decir que acudirá á la dichosa cita. ¿ * * .-.qué 

Dios sabe aun si es cita ó do. 

Ruf. Bien. Pues retírese usted á estudiar dulzuras para 
el coloquio. 

Fab. No: antes voy á desempeñar los encargos de Ade- 
la. ( Vase.) 

Ruf. Al galán * 2 involuntario ya [le tengo medio con- 
vencido: falta ver tó cómo se nos presenta la dama. 

ESCENA TI. 
Adela, Don Rufino. 

Adb. Perdone usted que me haya entretenido tanto. 

Ruf. He conversado con don Fabián, que por cierto me 
ha divertido mucho. 

Ade. No ha sido tan divertida 'mi conversación con el 
tio. Una repasata me ha echado .... 

Ruf. Cosas ** de señor mayor. 

Adk. Cosas de señor que todo se lo cree. ¿ Que* tonte- 
rías le ha dicho usted acerca de ese don Fabián, que me ha 
aturdido toda con ellas ? 

Ruf. Primita, ¿no podríamos hablar de algo más im- 
portaute que ese sujeto? 

Adb. Para mi todo es mas importante que él. Diga 
usted. 

Ruf. ¿ No seria oportuno que principiásemos á. tratar de 
nuestros negocios tó particulares ? 

Adb. Según los que sean. 

Ruf. Yo aludía al testamento del tio difunto. 

A de. ¡Tanta prisa I Considere usted que he legado á 
Madrid ayer 

Ruf. Considere usted que el plazo para decidir nuestra 
suerte cumple M mañana. " ' 

Adb. En efecto: según el testamento de don Gabriel. 6 
para mañana habia yo de estar casádatífcn pariente sajo, 6 
al otro dia pasaba á usted el derecho & la herencia. 
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Ruv. That meaos 

Fab. , That means that I will attend the said rendez- 
vous .... which God only knows whether it be a rendez- 
▼oas or not. 

Rüf. Good. Then you should retire to study some things 
for the colloquy. 

FkB, Not: before I am going to execute Adela's commis- 
sions ( Se goes out.) 

Rüf. I have half convinced the involuntary lover ; now 
we will see how the lady presenta herself. 



SCENE VI. 
Adela, Don Rufino. 

Adb. Forgive me that I have been detained so long. 

Rüf. I have conversed with Don Fabián, who certainly 
has amused me a great deal. 

Adb. My conversation with my únele has not been so 
amosing. He has been leetnring me. 

Ruf. Whims oí an oíd gentleman. 

Adb Whims of a gentleman who believes everythiug. 
What nousense have you said to hiin about Don Fabián, 
that he has made me dizzy with? 

Ruf. Dear consin, could we not speak of something more 
importaut than this person ? 

Adk. Anything is more importaut for me than he. Speak . 

Rüf. Would it not be opportune that we begiti to treat 
of our prívate business? 

Adb. According to what it may be. 

Rüf. I alinde to the will cf our late únele. 

Ade. So quickly! Oonsider that I arrived at Madrid 
yesterday. 

Rüf. Consider that the term for decidí ng our fate will 
fall due to-morrow. 

Adb. It ís so; according to the will of Don Gabriel, 
either I must be married ou tomorrow to a kinsman of his, 
or, ón the next day, the right to the inheritance passes \q 
yon, 
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Ruf. La llegada del testamento Be ha retardado. . . / 
Ade. Por lo cual es imposible que se. casen mañana los 
que hoy mismo ann no se conocían : así á entrambos nos es 
taria bien acordar nna próroga lo más larga posible. 

Ruf* Lo más breve, diría yo; y lo que es por mí no la 
necesito. 

Ade. i Usted fc ha tomado ya su resolución ? 

Ruf. Decisivamente. 

Ade. Me figuro ya cuál será, 

Ruf. No es difícil. 

Ade. No: y por si á usted le cuesta trabajo explicarse, 
yo seré su intérprete. 

Ruf. Veamos. 

Ade Mujer que como yo necesita un apéndice para an- 
dar, mal puede inspirar uua pasión repentina. 

Ruf, ¡Oh! eso.... 

Ade. Hombre que como usted ya no es criatura, y ha 
vivido casi siempre en Madrid, debe ser de paladar muy de- 
licado. * 7 

Ruf. Es que tó usted .... 

Ade. Por consiguiente mi primo no querrá casarse con 
su prima. ¿ No es esto lo que iba usted í decirme en lim- 
pio? *9 ^Confíese usted que sí; que yo no me enfadaré 
por eso. 

Ruf. ¡Hola! ¿ no se enfadará usted, primita ? Eso es de- 
cir que usted me daría calabazas de buena gana. Es usted 
muy dueña. 6° 

Ade. Ya: como que á usted no le pesaría librarse de 
una mujer contrahecha y hallarse con una herencia muy 
cabal. 

Ruf. Ni á usted le disgustaría que yo renunciase á su 
mano, dejándola con su libertad y la herencia. El argumen- 
to es aplicable á los dos. 

Ade. Hay antecedentes en contra de usted. Usted ha 
sido siempre mas aficionado á galanteos que al matrimonio. . 

Ruf. Tampoco usted le habrá tenido grande afición 
cuando no se ha casado. 

Apfi. ¿ Tantos hombres hay capaces de querer á una coja ? 
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Ruf. The arrival of the will has been delayed. 

Adb. Oq aceount of which it is impossible tliat they who 
were not yet acquainted to-day must be married to-morrow; 
so it would'be convenient to both of as to agree upon an ex- 
tensión of time, the longest possible. 

Ruf. The shortest I should say, and for me there is no 
neces.sity for it. 

Abe. Yon have already taken your resolution. 

Rüf. Decidedly. 

Adb. I can imagine what it will be. 

Rüf. It is not difficult. 

Adb. No: and in case it will be hard for yon to explain, 
I will be your interpreter. 

Ruf. Let us see 

Adb A woman who needs, as I do, an aid for walking can 
poorly inspire a sudden passion. 

Rüf. Oh! as to that. 

Adb. A man who, like yoarself, is no more a child, and 
who has almost always lived in Madrid onght to have a very 
fastidious taste. 

Rüf. But yon 

Adb. Therefore my consin will not wish to marry his cous- 
in. Is not this, in two words, what you were going to say 
to me? Confess that it is, I will not be angry ou aceount oí 
that. 

Rüf. Helio! You will not be angry, dear consin? Tha 
is to say that yon wonld give me a refusal with good willt 
Yon are at liberty to do so. 

Adfi. Indeed, because yon would not regret to get rid of 
a deformed woman, and to fínd yoarself with a very plump . 
inheritance. 

Rüf. Neither wonld you regret. that I should renonnee 
yonr hand, leaving you your liberty and the inheritance. The 
argument is applicable to both of us. 

Adb, There are precedents against you. You have 
always been more inclined to gallantry than marriage. 

Rüf. You have not had great incliuation, since yon hvre 
not been married. 

Aob, How many mea will love a lame girl? 
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Rüf. i Hay machas majeres qae quieran á un pobre? 

Adb. Lo cierto es 61 que ayer usted no salió á reci- 
birme. 

Rüf. Vine ® hoy temprano. 

Adb. Y se entretuvo usted á mi ventana con una joven 
que suponía usted no era yo, 

Rüp. Pero esa joven, que es usted, me agradó in- 
finito. 

Adb. Mientras me vio usted en busto; que cuando me 
vio de cnerpo entero. ... 

Rüp. Me sorprendió en efecto qué la torcedura de los 
ojos se hubiera trasladado á una pierna; pero usted, en vez 
de mostrárseme amable, se burló de mí y se fué M á visitas 
con nn advenedizo. 

Adb. Porque usted no quiso acompañarme. 

Rut. Porque usted me imposibilitó. 

Adb. Señor don Rufino, valga la verdad. Usted no 
quiere casarse conmigo. 

Rüf Eso es lo que yo he sospechado de usted. 

Adb. Tal vez seriamos infelices casándonos. 

Rüf. Si uno de los dos se empeña, de fijo. w 

Ade. ¿ No podríamos hacer una transacción útil á uno 
y otro, ya que los dos queremos nuestra libertad, y por des- 
gracia necesitamos dinero? 

Rüf. (Aparte. Ya capitula.) Según y conforme. 

Ade. ¿ No podríamos partir la herencia? 

Rüf. Partirla, bien; pero ¿ de qué suerte ? 

Adb. ¿ De qné suerte? Señor, á medias. w 

Rüf. Querida prima, permítame usted una observación. 

Usted ha pedido la primera que se prolongue el plazo; us- 
ted ha declarado espontáneamente que no se incomodaría 
porque yo desistiera de pretender su mano; usted ha pro- 
puesto A la primera que dividiéramos los bienes del tío: usted, 
que es la que falta á la condición del testamento, parece que 
debia contentarse con el reparto hecho por el testador. 

Adb. Ya: la pensión para mí y lo demás para usted, 

Rüf. En justicia eso debía ser. 



Rui. £to# niAny women will love a poor man? 

Adb. What is certain is that yon did not come to receíve 
me yesterday. 

Ruf. I carne early to-day. 

Ade. And you amused yourself at ] my window with a 
young lady whou yon supposed was not I. 

Rüf. But that young lady, who is yourself, pleased me ex- 
ceedingly. 

Adb. Wen yon saw my bust, but when you saw me at 
fall length 

Rup. 1 was surprised, in truth, that the twisting of the 
eyes should ha ve passed overto a límb; but you instead of 
being amiable toward me, laughed at me, and went visitiug 
with an unknown man. 

Adb. Because you did not wish to accompany me. 

Rüf. Because you rendered me unable to do so. 

Adb. Don Rufino, let the truth come out. You do not 
wish to marry me 

Rüf. This is what I had suspected from you. 

Adb. Perhaps we would be unhappy, marrying each other. 

Rüf. Surely if one of us persista in it. * 

Adb. Could wd not-make a compromise, convenieut to 
footh parties, since we both desire our liberty and unfortunate- 
ly need money ? 

Rüf. (Aside.) Sho capitulates already. (Alovd.) Accord- 
ing to the conditíons. 

Adb. Could we not divide the inheritance? 

Rüf. To divide it, well; but in what fbrm? 

Adb. In what form? Sir, by halving. 

Rüf. Dear cousin, permit me to make a remark. You 
ha ve been the firstto ask for an extensión of time; you ha ve 
spontaneously declared that you would not be offended should 
I desist from pretending toyour hand; yod have been the 
first to propose that we divide the estáte of our únele; it ap- 
pears to me that you, who are the one who does not fultil the 
conditíons of the will, ought to be contented with the división 
made by the testator. 

Adb. I understand, the pensión for me, and the rematador 
foryou. 

Kup. In juetice this ought to be. 
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Ade. { Eq justicia ! La cuestión no era de justicia sino 
tle delicadeza, y ahora veo que usted ni asomo de ella tiene. 

Rup. i Prima! (aparte.) Esto marcha 64 

Ade. ¡Mire usted qué hombre, para quererle, para de- 
cidirse por él de hoy á mañana! Un egoísta, dominado solo 
por el vil interés, un mal pariente que abusa de la honradez 
y tierno corazón de nna huérfana, que no quiere, ni puede; 
ni debe dar si mano sino á quien la merezca, á quien le pa- 
gue su amor. 

Büf. No es culpa mia si usted me le rehnsa; y pues que 
tal es su decisión .... (Hace que se va, y dice Aparte.) Yo 
triunfo. 

Ade. (Apaiie. Me he precipitado sin necesidad: probe- 
mos el medio contrario.) Señor don Rufino . . . . 

Rüf. {Volviendo.) Señorita... 

Ade. {Aparte Para desdecirse, 67 siempre hay tiempo.) 
An^es que rompamos del todo, exijo de usted una contesta- 
ción categórica. 

Rup. ¿Sobre...? 

'Ade. Sobre el asunto en cuestión. ¿ Usted está pronto 
á ofrecerme su mano ? 

Rup. Bajo todos conceptos debo responder á usted y le 
respondo que sí. 

Ade. Pues bien: disponga usted que se firmen nuestros 
esponsales mañana. 

Rut. (Aparte. Esto va con segunda.) Hoy si usted 
quiere. 

Ade. Hoy no, porque esta tarde la quiero destinar á 
una averiguación previa. Quiero saber qué especie de rela- 
ciones mantiene usted con doña Gertrudis Ciscón. 

Rup. (Aparte A Malo! ) Me ha adelantado unos fondos 

Ade. Yo sabré la casa de esa señora, y la visitaré. 

Rup. (Aparte. ¡Demonio! ) Yo le daré á usted las se- 
ñas. &* (Metiendo la mano en un bolsillo.) No tengo aquí 
mí cartera. M 

Apa. No faltará donde escribirlas. (Llama.) Qw 
goria. 
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Ade. In jastíce ! The qnestion was not of justice, but of deli- 
cacj, and now I see that yoa have not the least shade of it. 

Rut. Cousin! (Aside.) This goes well. 

Adb. See what a kind of a man to be loved, and to decide 
in his faror from to-day to-tomorrow! An egotist, rnling 
only for rile interest, a bad kinsman who abases honesty and 
the tender heart of an orphan, who does not wish, ñor can 
she, ñor oaght she to give her hand except to one who merits 
t, to one who pays her love. 

Ruf, It is not my fanlt if you refase it to me, and since 
that is yoor decisión .... (He starts to ge, and says aside.) 
I triamph. 

Ade. (Aside.) I have been precipitated without need ; 
iet ns try the contrary way. (Ahud.) Don Rufino 

Ruf. (Juring ) Miss 

Ade. (Aside.) There is always time for recanting. (A- 
loud.) Before we break entirely, I demand of yoa a positive 
an8wer. 
- Ruf. Upon 

Ade. Upon the matter in qoestion. Are yon ready to 
offer me your hand? 

Ruf. By all means I oaght answer yon, and I answer, yes. 

Ade. Well, then, order that oar marriage contract be 
signcd to-morrow. 

Ruf. (Aside.) That is a secondary matter. (Aloud ) To 
day, if yon wish. 

Ade. Not to-day because I will dedícate this evening to 
a previous investigaron. I want to know what kind oí ac- 
quaintance yon maintain with Miss Gertrude Cison. 

Ruf. (Aside.) Bad! (Aloud.) She has advauced me som« 
funds. 

Ade. I will learn this lady's house and I will -visit her. 

Ruf. (Aside.) Oonfonnd it! (Aloud.) I will give you her 
address (Putting his hand in his pocket.) I have not my 
pocket-book here. 

Adb. Somethiug to write on shall not bewanting. (Ca/l- 
ing.) Gregoria. 
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ESCENA VIL 

Gregorta., Dichos. 

Greg. (Dentro.) Señora. 
Adb. (Alto.) Un tintero y papel. 
Rüf. (Aparte.) • Pondré las señas de rai antigua patro- 
na, doña Tibnrcia, y la haré fingirse doña Gertrudis. 
Adb (Avarte.) Se me figura que está inquieto. 

Greg. (Saliendo.) Aquí está el recado de escribir w 

Adk. Déjelo usted aquí y vayase. (Oregoria pone él 
tintero y el pipel en el velador inmediato al sofá, después 
de lo cuál se retira, mientras don Rufino escribe.) 

ESCENA VIII. 
Adela, Don Rufino. 

Adk. En dando las seis, tomo la muleta y la mantilla, y 
sea hora conveniente ó no sea, nos encajamos en casa de 
esa señora mi tio y yo. 

Rüf La urgencia del caso lo disculpa. Aquí están las 
señas. Calle de Hortaleza, frente á la fuente de losjralá- 
pagos. 

Adb. Mire usted que yo he de sonsacar 61 por todos los 
medios posibles á doña Gertrudis. 

Rüf. No tengo miedo. 

Ade. Como usted haya tratadomatrimonio con ella, yo 
lo he de saber: las viejas no niegan eso nunca. 

Ruf Pero si lo niega, ¿se casará usted conmigc? 

Ade. Como no haya inconveniente por nsted, sí. 

Rüf. (Aparte. Yo pondré remedio ) El inconveniente 
que pudiera haber quedará zanjado ahora mismo. Yo soy 
menos desconfiado que usted, y aunque necesito ciertos in- 
formes, quiero debérselos á usted misma. Si nos casamos, 
¿dará usted al olvido su naciente inclinación á don Fabián? 
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SCENE VIL 
Gregqria; Aforesaid persona. 

Greg. (Wühin.) Miss. 

Ade. (Aloud ) íuk and paper. 

Rüf. {Aside.) I will put the address of my oíd hostess, 
Miss Tiburcia, and I will make her feign Miss Gertrude. 

Ade. [Anide.) I imagine that he is embarrassed. 

Greg. (Entering.) ílere are the neccessary things for 
writing. 

Ade. Leave it here, and you may retire. (Gregoria 
placed the ink and paper on the small table, next the sofá, 
after which she retires, while Don Bufino wrües.) 

SCENE YIII. 
Adela, Don Rufino. 

Ade. TTpon its striking six, I will take my crutch and 
mantilla aud whether the hour may be convenient or not, 
my únele and I will go in that lady's house. 

Ruf. The urgeney of the case excuses it. Here is the 
address. Hortaleza Street, opposite to the fountain of the 
Galápagos. 

Adé\ Look out, as we will pump the secret out of Miss 
Gertrude by every posible means. 

Rüf. I am not afraid. 

Ade. If you have agreed to marry her, I will know it. Oíd 
women never deny that. 

Ruf. But if she denies it, will you marry me? 

Ade. If there is no obstacle on your side, yes. 

Rüf. (Aside.) I will find a remedy (Aloud.) The obsta- 
ele which might exist will be overeóme directly. I am less 
mistrustml than you; and, though I need certain infor- 
mation, I want to owe it to you yourself. Should we marry, 
will you forget your growing attachment for Don JPabian? 



> 
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Ádi. ¿A don Fabián? Aquí tenemos otra tez la manía 
del tío. 

Rut, ¡Oh! pues cuando el tío lo cree/ no es extraño que 
yo lo tema. 

Adb. El tío y usted deliran. 

Ruf. Usted esta mañana le ha concedido á don Fabián 
una distinción .... 

Adb. De que me hubiera guardado muy bien, si ese su- 
jeto no me fuera del todo indiferente, ® 

Rut. Pues, primita, él no la mira á usted con indi- 
ferencia. 

Adk. Suposición. 

Rut. Acabo de hacérselo confesar. 

Adb. Permítame usted que lo dude. A mí no me ha 
hecho ni la más leve insinuación. & 

Rut. Pues no tardará en declararse. 

Adb. Si se declara, le diré que me caso con Usted, j se 
acabó la historia. 

Ruf. ¡Oh! dígaselo usted con todas las precauciones po* 
sibles, porque si no ... . 

Ade. ¿Qué sucedería? 

Rüf. Todo hombre tímido *s sensible en extremo, y con 
una respuesta dura seria capaz ese infeliz de tirarse al canal. 
¡ Un primer amor malogrado ! M 

Ade. ¿Un primer amor? 



ESCENA IX. 
Gregoria, Dicho?. 

Greg, Señorita; 

Ade. ¿ Qué hay ? 

Greg. (Al oido á Adela.) Don Fabián me ha dado 
con mjucho sigilo un papel para ustad. 

Ade. (Alto.) ¡ Don Fabián ! 

Ruf. Si estorbo .... 

Adb. Al contrario. Gregoria, repita usted, para que el 
señor lo oiga, lo que me acaba usted de decir. 
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Ade. Por Don Fabián? Here we have again my uncle'a 

folly. 

Rüf. Oh! well, since the ancle believes it, it is not strange 
that I fear it. 

Ade. Únele and yon are talkíng nonsense. 
. Ruf. This morning yoa conceded to Don Fabián a dis* * 
tinction 

Ade. Of which I wonld have guarded myself Well, if that 
person were nofc absolutely iudifferent to me. 

Rüf. Well, dear consin, he does not look upon yon With 
indifference. 

Ade. Nonsense. 

Rüf. I have jost now obliged him to confess it* 

Ade. AUow rae to doubt it. He has not made even the 
slightest hint 2 to me. 

Rüf. Well, he will not delay in deolaring himself. 

Ade. If he declares himself, I will tell him that I am 
going to marry yoa, and that is the end of the tale. 

Rüf. Oh! say it with every precaution possible, becanse, 
ifnot 

Ade. What could happen? 

Rüf. Every timid man is extremely sensitive, and at re- 
ceiving a hard reply this anhappy man would be capable óf 
throwing himself in the canal. A first love killed in the bod! 

Ade. A first love ? 



SCENB IX. 
Gregoria, Aforesaid persons» 

Greg. Miss. 

Ade. What is it? 

Greg. (In the ear of Adela.) Don Fabián has given me, 
with much secsret, a letter for you. 

Ade. (Aloud.) Don Fabián! 

Rüf. If I am in the way 

Ade. On the contrary. Üregoria, repeat, in order that the 
gentleman may hear what yoa have just now told me. 



Oreo. Ya que usted lo manda, lo haré. Don Fabián* 
cito ha llegado ahora á la puerta sudando como un pollo^ me 
ha dejado este cucurucho ® (lo saca), y me ha encargado 
que le dé á urted esta cartita. 

Ade. (Tomándola y dándosela á don Rufino sin abrir- 
la.) Hágame usted el favor de leerla; que yo (tentando el 
cucurucho) ya supongo su contenido. (Race una seña á 
Gregona, y vase ésta. Durante la escena siguiente se la ve 
algunas veces cruzar por el fondo.) 



ESCENA X. 



Adela, Don Rufino. 



Kot. Veamos. (Abre y lee.) "Adelita, con el más vi- 
ro interés acabo de desempeñar la doble comisión con que 
usted me ha honrado." 

Ade. ¿No lo dije ? Adelante, que ya vendrá lo bueno. 
Küf. No se ria usted, que este diminntivo de Adelita, y 
este vivo interés no se han puesto aquí á humo de pajas. * 
Ade. Prosiga ustsd. 
Rüf. (Lee.) Comisión con que me ha honrado, y que 

perteneciéndole á usted no podía menos de serme precio- 
sa, er , Qué tal , es ¿ y est0 ? * 

Ade. Es pura cortesía y no más. 

Rüp. (Lee.) "Yo no he podido encontrar té mejor 

que el^ que despachan en la lonja » cuyas sefias expreso 
aoajo. 

Ade. Y de eso ¿ qué me dice usted ? 

Rup. (Lee.) "Y del cual dejo á usted una muestra.» 

Ade. Aquí está: si usted gusta 

Ruf. .(Tomando el cucurucho,) Pues para muestra, lo 
menos le ha traído á usted media libra. Regalar así quien 
apenas tiene para comer, digo, ¿ es prueba de amor ? 

Ade. (Aparte.) ¡ Pobrecillo ! 
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Greg. Since you order it, I will do so. Thedear.Don 
Fabián has just now reached the does sweating like a chick- 
eo ; he left this coil of paper (she draws ü out,) and has 
charged me to gire you this little letter. 

. Ade. ( Taking it and gioing it to Don Rufino without 
opening it.) Do me the favor to read it, as I (touching tha 
coil uf paper.) already surmise its contents. (She maíces a 
sign to Gregoria who retires. During the following scene 
she if seen seuercd times crossing by the rear of the stage.) 



SCENE X. 



Adela. Don Rufino. 



Rüf. Let us see. (Re opens andreqds.) "Adelita, with 
the most lively in teres t, I have just discharged tlie double 
comraission with which you have honored me." 

Adb. Did he not say so? Go ou, the good part will come 

Rüf Do you not laught that this diminutive of Adela, and 
this lioely interest have been placad here without cause. 

Adb. Proceed. 

Rüf. (Beads.) "Commission with which you have hon- 
ored me, and which pertaining to you could not help being 
pretious. Whatnext! and this? 

Adb. It is puré courtesy, and nothing more. 

Rüf (Beads.) I have not been able to find better tea. , 
than that which is sold in the store whose addressis express- 
el below." 

Adb. And about that, what do you teíl me? 

Ruy. (Beads.) "Aud of which I lea ve you a sample." 

Áde. Here it is, if you please .... 

Rüf. (Taking theparceL) Oertainly he has brought you, 
at best, half a pound for a sample. Say, such a present, 
inade by one who has scarcely eiiDugh to eat, is it uot a 
proofoflove? 

4.dk. (Aside) Poor fello^J 
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Rui. (Lee.) "Respecto á la criada, me han informado 
de una que gusta más de servir á una ama que de servir á 
un amo, cualidad rarísima, que en Madrid es inestimable: la 

verá usted mañana. Beso los pies etc — P. D. Además 

del té perla, del que yo también hago uso, hay en la misma 
lonja té negro, que el comerciante ?° me ha ponderado en su 
género por el mejor." 

Adb. i No dice mas ? 

Ruf. No señora. 

Adb. j Oh ! es menester que mi tio oiga esta derretida 
epístola amatoria. (Yéndose ) Tio, tio (Entra n en el ga- 
binete.) 

ESCENA XI. 
Don Rufjno. 

Por más que diga, no ha recibido mal la noticia del su- 
puesto amor de Fabián. — ¿ Se pudiera sacar todavía más 
partido *& de este papel ? Yo me acuerdo de haber leido en 
una novela que dos personas se daban ciertos avisos por me- 
dio de un periódico, en el cual rebuscaban las palabras ó sí-' 
labas precisas para su idea, las señalaban con una rayita su- 
til po debajo, leia cada cual lo rayado por el otro, y se en- 
teraban recíprocamente. (Lee.) "Adelita, con el mas vivo 
interés.. ." Sí al nombre de Adela siguiese un epíteto co- 
mo hermosa, adorable, preciosa. . . .¡ Calle ! 7 ? la palabra 
preciosa está escrita á los cuatro renglones ; mi prima no ha 
visto aun el papel: voy á subrayar el nombre propio y el ad- 
jetivo. ( Toma la pluma y raya.) A ver si hay voces eu la . 
carta con que poder construir una frase. ,No. . .por aquí 
no. — Tampoco. Pero ¿qué digo? Sí tal: perfectamente. 
Rayo* 7 * aquí; otra raya acá, y el sustantivo se trueca en 

pronombre: otra aquí, y este nombre se convierte eu verbo. 
Ni de encargo podia Fabián haber escrito más á propósito 
su billete. Tantas rayas, que son bien gordas, le han de cho- 
car á Adela forzosamente; y al momento que lea dos diccio- 
nes de las subrayadas, cae en la cuenta. Ya vienen; disi- 
mulemos. 
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Eup. (Beads.) "Eespecting tlie servant, I have received 
infórmation of ODe who prefers to serve a mistress rather 
than a master, a very rare quality, which is estimable in Ma- 
drid; you will see her to-morrow, I kiss your feet etci 

P. S. Besides the pearl tea, of whish I also make use, there 
is in the same store black tea which the grocer has extolled 
to me as the bcst of its kind." 

Ade. Does he not say more? 

Eup. No, Miss. 

Ade. Oh! Itis necessary that my únele hears this mee- 
ting amatory epistle. (Ooing.) Únele, únele, (She enters 
the sxttingroom. 

SC ENE XI. 

Don Eüfino. 

Eup. Whatever she may say, she has not received badly 
the^news of the supposed love of Fabián. — Would it be pos- 
sible to get more profit from this paper? I remember of hav- 
ing read in a novel of two persons giving each other certain 
infórmation through a newspaper, in which they searched 
out the words or precise syllable? suited to their ideas 
which they marked with a subtle linebelow; each read whát 
was marked by the other,and they entertained themselves reei- 
procally. (Beads.) <*Adelita, with the most lively interest... ,, 
If the ñame of Adela should foílow an epithet as beáutiful, 
adorable, precious. . Hold on! The word predous is within 
four lines below; my cousin has not yet seen the letter; I am 
going to underscored the proper name, and the adjective. 
(He takes his pen and marJcs.) Let us see if there are 
words in the letterwith which I could construct a phrase. No, 
not this way — Neither in this other. But, what do I say, 
Yes,indeed, perfectly. I mark here; another mark there, 
and the substantive is changed into a pronoun; another here, 
and this name is converted into a verb. Fabián could not 
have writteu his note even to order more fittingly. So many 
marks, which are pretty large, will strike Adela forcibly; and 
as soon as she reads the expresión of the undercovered words, 
she grasps the idea. They are coming, let me dissemble. 
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ESCENA XII. 

Don Silvestre, Adela, Don Rufino. 

Aoe Salga usted y verá a a trozo de prosa 75 galana de 
mi nuevo amante. 

Silv. ¿ Qué prosa viene á ser esa ? 

Ruf. La de una carta de don Fabián que yo sostengo 
que es una especie de declaración de amor, y Adela no quie- 
re creerlo. Léala usted y decida, y á la noche me partici- 
pará su dictamen. Ahora tengo precisión absoluta de sepa- 
rarme de ustedes (Da el papel á don Silvestre.) 

Adb. Vaya usted con Dios, prirnito, vaya con Dios. 76 

Rüf. (Aparte.) Corro á dar á doña Tiburcia sus ,ins- 
trucciones v su propina. (Vase.) 

ESCENA XIII. 

Adela, Don Silvestre. 

Silv. (Lee.) "Adelita, con el macizo interés. . ." 

A de. Lea usted bien, por Dios. 

Silv. Es que está inicu miente escrito. ¡ Ah ! (Lee.) 
"Con el más vivo interés .... acabo de desempedrar .... 
— No, de desempeñar. í7 — Acabo de desempeñar la doble 
comisión con que usted me ha honrado. . ." Ya, 78 son los 
encargos de que me hablaste. 

Adb. Lea usted. 

Silv. En efecto, aquí los especifica: el té y la criada 
No hay duda en que esto no es una declaración de amor; 
pero el tonillo meloso con que está escrita, la prontitu 1 con 
que ha ido ese hombre á evacuar esas diligencias . . . . ¡ Ci- 
lla ! ¿ Qué diablos sale aquí ? 

Ade. Ustedes se han enpeñado en hacer pretendiente 
mió á mi paje de esta mañana, y lo mismo - piensa él eu 
mí -que yo en él. 

Silv. Cabal: en lo rayado está la trampa. ¿ Con que 
dices que don Fabián no se acuerda de. tí ? 
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SCENB XII. 

Don Silvkstrí, Adela, Don Rufino. 

Ade. Come out, and you will see a piece of florid prose 
of my new lo ver. 

Silv. What kind of prose is that? 

Eüp. That of a letter of Don Fabjan's, which I surmise 
is a sort of a declaration of love, and Adela does not wish 
to believe it Read it and decide, and at night you will 
tell me yonr opinión. Now, I am absolutely compelled to 
sepárate myself from you. (Oives the letlerto Don Silvestre.) 

Ade. Farewell, dear cousin, farewell. 

Ruf. (Aside.) I hasten to give Míss Tibarcia her in- 
structions, and her fee. (He goes out.) 

SCENB XIII. 

Adela, Don Silvestre. 

Silv. (Reads.) "Adelita with the massive interest n 

Ade. Read well, for heaven sake. 

Silv. It is that it is written execrably. Ah! (Reads,) 
"With the most lively interest .... I have just unpaved. . . . 
No, discharged. — I have jtist diseharged The double com- 
mission with which you have honored me. . . ;" O, yes, théy 
are the commissions you spoke to me about. 

Ade. Read. 

Silv. Iu fact, here he specifies them; the tea and tho 
servant. There is no doubt that this is not a declaration of 
love;bat the mellow tone in which it íh written, the promp- 
tness with which this man has gone to discharg«5 these af- 
fairs. . . . Hold on! What the devil comes out here? 

Ade. You have pledged yonrselves to convert my page 
of this morning into my lo ver; and he thinks as much of me 
as I do of him. 

Silv. Exactly : the trick is in what is marked. Ton say; 
then that Don Fabián thinks nothing of you? 
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Ace. Como yo de él, 79 lo repito. 

Silv. ¿ Qué rilas quisiera el muy necio para reírse ? 
¿ No has visto tú esta carta ? 

Adb. Se la mandé abrir al primo y él la leyó. 

Selv. Pues mírala ahora, 8° y te convencerás de que te- 
nia don Rufino razón. 

Ade. ¿ Razón ? Leamos. (Lee.) "Adelita, con el más 
vivo interés. . ." 

Silv. El nombre de Adelüa tiene una raya por debajo 
para llamar la atención. Adelante. 

Ade. Mmmm. (Lee.) "Perteneciéndole á usted, no po- 
día menos de serme preciosa " 

Silv. El adjetivo preciosa está subrayado también. 

Ade. (Lee,) "Yo no he podido encontrar té mejor." 

Silv. Los dos monosílabos yo y té subrayados. 

Ade. ¡ Qué diantre ! (Lee) "En la lonja. . ."Mmm. . . 
— "Respecto á la criada. . ." Mmm. . ."gusta más de servir 
á una ama que de servir á un amo." 

Silv. Subrayado el amo. Lee ahora de seguido todas 
i as voces rayadas. 

Ade. (Lee.) " Adelita . . . preciosa ... yo ... te .. . amo." 
¡ Cosa mas particular ! 

Silv. Pues todavía falta: continúa. 

Ade. (Lee.) "Cualidad Mmm . . . .inestimable." 

Silv. Inestimable, con raya. 

Ade. (Lee.) "Además del té perla. . ." 

Silv. Con raya el perla. 

Ade. Y también con su rayita los dos monosílabos de 
arriba yo y te. 

Silv. Sigue. 

Ade. (Lee.) 'El comerciante me ha ponderado en su género. J 

Silv. Las tres últimas letras de la palabra "ponderado" 
y las dos de "género" también tienen su cacho de raya. 
Une ahora. 

Ade. (Lee ) "Inestimable . . . .perla ... .yo ... .te ... . 
adoro." ¡ Qué aprensión ! 

Silv. Ahí tieues. "^Adelita preciosa, yo te amo: inesti- 
mable perla, yo te adoro." ¿ Qué tal ? ¿Negarás ahora que 
ésta es una declaración ? 
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Aí>b. As much as • I of him, I repeat it. ^ ^\ c 

Silv. What more does that fool want for fr^es Xftghed 
at? Have you seen this letter? 4b».fr< : ¿ 

Abe. I asked my cousin to open it, and he read it. 

Silv. Well, read now, and yod will be convinced that 
Don Rufino was right. 

Ade. Right? Let us read. (Beads.) "Adelita, with the 
niost lively interest. ..." 

Silv„ The ñame of Adelita has a mark below, for calling 
the attention. Go on. 

Adk. Mmm. (Beads.) "Pertaining to you, could not help 
being precious." 

Silv. The adjective precious is nnderscored also. 

Ade. (Beads.) "I have not been able to find better tea.'. 

Silv. The two monosyllabes yo and te are nnderscored. 

Adb. What, for heaven sake! (Beads.) "In the store.." 
Mmm. — "Respecting the servant. , . ." Mmm. "She prefers 
to servé a mistress rather thañ a master." 

Silv. The amo is nnderscored. Read now, followicg aU 
the marked words. 

Adb. "Adelita — precious — I — love you — ." "What a 
singular thing! 

Silv. Well, yet, something is wanting. Proceed. 

Ade. (Beads.) "Quality Mmm inestimable." 

Silv. Ineaíimqble ( with a mark. 

Adf:. (Beads. j "Besides the pearl tea " 

Silv. Pearl with a mark. 

Ade. And also the two monosyllabes below, yo and te. 

Silv. Proceed. 

Ade. -(Beads.) "The grocer has extolled to me in its 
kjnd " 

Silv. The last three letter^. of the word, "ponderado" 
and the two of * 'genero" also have their bit of a mark. Now, 
join them. 

Ade. (Beads) "Inestimable — pearl' — I — adore — 
the." What an idea! 

Silv. There you have it. "Precious Adelita, I love you; 
inestimable pearl, I adore you." What then? Will you ¿teny 
now that this is a declara tion? 



— 84 — 

Ade< ^Cómo he de negarlo ¿i es evidente ? 

%&» C^fegarás ahora que te qniere don Fabián ? 

ÁD^-^ja. lo menos aquí lo dice, y dos veces para que no 
haya duda. 81 

Silv. ¿ Y te quedas tan fresca, sin incomodarte, sin ha- 
cer añicos ese papel ? ® 

Ade. ¿ Por qué ? El artificio, aunque pueril, no deja de 
tener gracia. !No le creí yo á don Fabián con tanto 
ingenio, 

Silv. ¿Ya le alabas? 

Ade. Sai por cierto. Vea usted: mi primo con toda su 
trastieada no habia conocido ese secreto á voces: prueba de 
que no seria capaz de haser otro tanto. 

Silv. ¿ Ya le prefieres á tu primo ? 

Adb. Motivos habría: algo más de delicadeza deja ver 
dou Fabián que Rufino. 

Tilv. Cuando una persona nos gusta, todas son perfee- 
-ciones en rila. & 

Ade. Pero ¿ usted se figura que quiero á dou Fabián ? 

Silv. Bnpiezas á quererle, sí. 

Ade. Pues se equivoca usted. El sí me quiere: eso ya 
está visto: yo se lo agradezco, y aquí se acabó. 

Silv Por agradecer se empieza, 

Ade. Oreo que será un buen amigo. 

Silv. La amistad es la tercera del amor, f 4 

Ade. Es de estimarle que no se haya desdeñado de acom- 
pañar á una coja. 

Silv. Por el pió te ha cogido. ® 

Adr. Pero de esto á cobrarle cariño hay una ditancia 
infinita. 

Silv. Yo te creeré si mañana te decides á casarte con 
tu primo. 

Ade. Pues bien, & tanto me abarren usted y él, que pa- 
ra que vean que don Fabián me es del todo indiferente, si 
esta tarde averiguamos que mi primo uo ha tratado de ca- 
sarse con doña Gertrudis, me caso con él. 

Silv. Admito la condición: ese es el matrimonio qne te 
conviene. X para que el don Fabiancito no te vuelva á mo- 
lestar con billetes de máscara, yo le diré esta noche lo que 
hace al caso. 
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Ade. How can I deny it, if it is evident? 

Silv. "Will you deny now that Don Fabián loves you? 

Adb. At best, he says so here, aud twice, of that there 
may remain no doubt. 

Silv. And you remain so cool, without being angered, 
without tearing that letter in pieces? 

Adb, And why? The artífice thougli childish does not 
lack grace. I did not think Don Fabián had so much in- 
genuity. 

Silv. Now, you praise him.. 

Ade. Tes, certainly. See there; my cousin, with áll his 
astuteness had not leárned this public secret. It proves that 
he would not be capable of doing such a thing. 
- Silv. Now you prefer him lo your cousin. 

Ade. I would have reason : Don Fabián displays some 
thing more of delicacy than Don Rufino. 

Silv. When aperson pleases us, every thing in him is 
perfection. 

Ade. But do you imagine that I lo ve Don Fabián? 

Silv. Yes, you are beginñing to love him. 

Ade. Well you are mistaken. He loves me, that is now 
seen, I am thankful for it, and that is the end of it. 

Silv. To be thankful is commencement. 

Ade. I believe that he will be a good friend'. 

Silv. Frieudship is a go-between with love? 

Ade. He is to be thanked, for not disdaining to accom- 
pany a lame girl. 

Silv. He has seized you by the foot. 

Ade. But, from this, to getting in love with him, there is 
an infinite distance» 

Silv. I will believe you, if to morrow you decide to marry 
your cousin. 

Adb. Yery well, I am so much worried by you and 
him that, in order that yon may see that Don Fabián is 
quite indifferent to me, if, this evening, we learn that my 
cousin has not tried to marry Miss Gertrude, I will marry him. 

Silv. I accept the situatiou; this is a marriage proper for 
yoo. And, in order that this good Don Fabián may not 
trouble you any more with masked notes, I will tell him to- 
uight what is proper. 



Adé. ¡ «tesas ! De ningún modo. 

Silv. A la hora de la cena subiré á su cañiará.nchon, y le 
pediré que me componga, por mi dinero, unos versos para 
tus bodas. 

Ade Seria insultarle. 

Silv. Y de camino le volveré el té que nos ha traido. 
(Lo coge.) 

Ade. Seria un desprecio. 

Silv. Y en señal de tu boda le llevaré un cucurucho de 
dulces de calabazn. W 

Ade. No haga usted tal cosa. 

Silv. No hay que darle vueltas: a yo he resuelto apadri- 
nar á Rufino, y esta noche te he de dejar libre de las perse- 
cuciones de ese otro baboso. (Yéndose.) 

Ade. Oiga usted. 

Silv. Nada. 

Ade. Va usted á desesperarle. 

Silv. Qué se ahorque: un tonto menos. ( Vane.) 



ESCENA XIV. 



A DÉLA. 

Tio. No me atiende. Tio. Si le dice esas atrocidades 
á don Fabián, se va el pobre á morir de sonrojo. Es menes- 
ter que mi tio no le vea; es menester que antes le hablé yo y 
le prevenga ® con buenos modos; ya que me quiere, me toca 
impedir que le traten mal por mi causa. *J No me qneda más 
recurso que mandarle á decir que esta noche necesito hablar 
con él en el patio. ¡ Vea usted aquí á una pobre mujer preci- 
sada á dar una sita á un hombre con quien no tiene maldito 
el interés ! Reniego, amén, del tio, del primo, y de esa fa- 
tal herencia que parece que me la ha enviado el enemigo pa- 
ra que me case contra mi gusto. 

i* i m i m 
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Adb Heavens! By no means. 

Silv. At the supper hour I will go up to hisgarrefc, and 
I will ask him to compose for me, for money, sonie verses 
for your nuptials. 

Ade. That would be to insult him. 

Silv. And on the way, I will return the tea whichhe has 
brought. (He seizes it.) 

Ade. That wonld be a sign of eontempt. 

Silv. And in token of your marriage, I will bring a 
paper-package of pnmpkin candies? 

Ade. You must not do such a thuig. v 

Silv. No round about ways. I have resolved to stand 
by Rufino, and to night I must free yon from the persecu- 
tions of that other buffoon. (Going.) 

Ade. Hear. 

Silv. * Nothíng. 

Ade. Yon are going to drive him to despair. 

Silv. Let him hang himself; a fool less. (Goes out.) 



SCENE XIV. 



Adela. 

Ade. Únele. He does not pay attention. Únele. If he 
says these attrocious things to Don Fabián, the poor man 
will die from shame. It is necesary that I speak with 
him first, and warn him in a kind manner. Since he lo ves 
me, it is my duty to prevent their treatiog him badly on my 
account? There is no other recourse than to send noticc that 
J wish to speak with himto-night in the court. You see here, 
a poor woman forced to give a rendezvous to a man in whoní 
she has not the least interest! Curse the únele, the cousin 
and this fatal inheritance which it seems the de vil has sent, 
in order that I may be married against my will. 



ACTO TERCERO. 



La decoración del patio jardín. — Principia á anochecer. 

t 

ESCENA PRIMERA. 

Don Rufino, Gregoria. 

Rut. Al fin me ha obligado usted á contárselo todo. l 

Greg. Como si ya no me hubiese figurado yo lo que pa- 
sa. Yo sé quien es doña Gertrudis Ciscón y que tiene su ha- 
bitación 2 en la Red de San Luis: de modo qne cuando me 
dio parte doña Adela de que iba á visitar á la tai señora, y 
que usted le habia dicho que vivía en la calle de Hortaleza, 
al momento dije: "Aquí hay Intríngulis. " 

Rüf. ¿ Dijo usted eso á mi prima ? 

Greg. ¡ Eh ! no: me lo dije á mí misma, allá en mis 
adentros. 3 

Rüf. (Dándole dinero.) Reciba usted esto por ahora. 
Por Dios que no me descubra usted. 

Greg. Acuérdese usted de las travesuras que hacia 
cuando yo estaba en casa de papá, y le ayudaba á usted en 
ellas, i Quién las ha sabido ? Nadie. Yo le aseguro á us- 
ted que no se arrepentirá de haberse fiado de mí. 

Rüf. Es que esta mañana me calló usted que mi prima 
era coja. 



ACT THIRD 



Tne Decoration ofthecourt garden. — Tt-is beginning to 
grow dark. 

SCENE I. 



Don Rufiijo, Gregoria. 

Rüp At last you have obliged me to tell you every thing. 

Gre». As if*I shoald not have iraagined what is going 
on. I know who Miss Gertrude Ciscón is, and that she 
has her residence in the Red of San Luis; so that when 
Miss Adela told me aside she was going to visit that lady, 
and that yon had said she lived in Hortaleza Street, at 
that moment, I said: "Here there is a plot." 

Ruf. Did you say that to my cousin ? 

é 

Grso. Eh ! No. I said it to myself, there within. 

Rüf. Giving her money. Reóeive this for the present , 
for heaven's sake, do not betray me . 

Grkg. You should remember the pranks you did when 
I was in your father's house, and aided you in them. Who 
has known them ? Nobody. I assure you that you will not 
repent of having confíded iii me. 

Ruf. . It is, that this morning, you concealecj from m& 
tbat my cousin was lame. 
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Greg. Porque ella me lo encargó: ahí verá usted mi fi- 
delidad. Yo sirvo á todo el que se vale de mí, se entiende sí 
me paga: sirvo á uuos contra otros á veces; pero á cada cual 
según su intención. 

Rüf. ¿Cómo es que don Silvestre no ha ido con Adela 
á casa de doña Tibureia ? 

Greg. Ya se marchaban juntos á ver á la tal doña Ti- 
bnrcia, ó sea la doña Gertrudis postiza, cuando recordó don . 
Silvestre que tenia que despachar una carta, por lo cual se 
quedó en casa escribiendo, y la señorita fué con el criado, 
Salió después el tio á certificar la carta, y desde Correos ha- 
cia cuenta 4 de dirigirse á casa de doña Tibureia, donde aun 
pensaba encontrar á la señorita, 

Rüf. Pues habrá mudado de parecer, porque doña Ti- 
bureia solo ha recibido la visita de Adela: el tio no se ha de- 
jado ver. 

Greg ¿ Yiene usted de allí ahora ? 

Rüf. En derechura. 

Greg. ¿Y qué tal ha hecho su papel la antigua patrona? 5 

Rüf. Ella dice que perfectamente. Dice que Adela 
queda ya convencida de que no he pensado casarme con do- 
ña Gertrudis; pero doña Tibureia, con arreglo á mi plan, 6 
le ha persuadido también que aborresco el matrimonio con 
vieja y con joven. 

Greg. Con lo cual comprenderá la señorita que usted la 
está engañando, como es cierto, y le enviará á usted enhora- 
mala, 7 que es lo que usted desea. 

Rüf. No hay otro medio para pillar la herencia del tio. 

Greg. Pero si llega usted á casarse con doña Gertrudis, 
que es tan rica, ¿no tiene bastante con los bienes de esa mnjer? 

Ruf. En primer lugar, lo que sobra no daña; y luego 
que esa boda aun no está hecha. 8 ¿ Y si doña Gertrudis mu- 
da de parecer y no nos casamos ? Y aunque nos casemos, ¿ y 
si testa á favor de alguna sobrina, como hizo mi tio ? Yo 
soy hombre de gusto y de garbo: tengo ambición, y amor á 
los placeres; y por 9 mucho caudal que junte siempre gastaré 
más que tenga: mi prima es una pobre muchacha enseñada 4 
pasarlo con estrechez, y no sabría qué hacer del dinero. 
Ella no lo necesita para vivir contenta, y yo sí: lo que neeesi- 
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Greg. Because she charged me to do so; there you will 
see my fidelity. I serve all who employ me, you understand, 
if it paya me: I serve some against others at times, but each 
one accordíng to his desire. 

Ruf. How is it that Don Silvestre has not gone with 
Adela to the house of Miss Tiburcia? 

Greg. They were going out together to s,ee Miss Tibur- 
cia, or it may be the false Miss Qertrude, when Doq Sil- 
vestre recollected that- he had to answer a letter, so he 
remained in the house writing, and the lady went with the 
servant. Afterward, the únele went out to register the 
letter, and from tñe post-office he intended to go to Miss 
Tiburcia's house, where he thought to meet the lady. 

Rüf. Well,-he must ha ve ehanged his purpose, because 
Miss Tiburcia has only received Adela's visit; the únele 
has not shown himself. 

Greo. Do you come from there now ? 

Ruf. In a straight line. 

Greg. And how has the oíd patroness played her part? 

Ruf. She said it perfectly. She says that Adela is now 
couvinced that I had not thought of marrying Miss Gertrude ; 
but Miss Tiburcia, according to my plans has also per- 
suaded her that I abhorred marriage with oíd and with 
young. 

Greg. Thereby the lady will comprehend that you are de- 
ceiving her, as is certain, and she will send you away ,dis- 
dainfully which is what you desire. 

Rüf. There is no other means of receiving the inherit- 
ance of the únele. 

Greg, Bnt if you were to marry Miss Gertrude, who is so 
rich, have you not sufficient with the fortune of that woman? 

Ruf. In the first place, surplus does not trouble one, 
-and then that marriage is not yet realized. And, if Miss 
Gertrude changes her opinión, and we do not marry ? And 
even íf we marry, and if she make a will in favor of some 
niece, as my únele has done ? I ara a man of taste and ex- 
pensive habits; I have ambition, and love for pleasure; and 
however much property I may acquire, I will always spend 
more than I possess : my cousin is a poor girl, aecustomed 
to Uve in" modest circumstances, and would not kuow what 
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9 

ta es uq marido como don Fabián, y ese yo se le proporciona 

ré. Por eso trato de que esta noche precisemos á los dos á 

explicarse, 10 quererse y casarse. 

Greg. Ya le dije á usted el recado que doña Adela me 
dio para don Fabián: que bajase aquí al anochecer. 

Ruf. Usted y yo y algunos huéspedes, amigos mios, bien 
acechando desde las rejas, bien escondidos entre esas ma- 
tas, escucharemos á los amantes, para que no puedan desde- 
cirse despueR. 

Greg. Ya: cogiéndolos en el garlito, u ¿ cómo ha de te- 
ner ánimo la señorita para decir luego que se quiere casar 
con usted? 

Ruf. Si al cabo no habia de ser feliz conmigo, j Qué 

diantre ! si es coja. En no ser yo su esposo, le hago un fa- 
vor; y con tomarme la herencia, le quito un cuidado. 
Greg. ¡ Y aun se quejará ! 

Ruf. Será una ingratitud, será no conocer su bien. 



ESCENA II, 
Tomasa, con uua regadera; Don Rufino, Gregoria. 

Tom. (Viendo á don Rv fino.) ¡Calle! aquí está por 
quien vino preguntando el otro. (Acercándose.) Caballe- 
ro, nsted creo que se ha de llamar don Rufino. 

Ruf. Ese es mi nombre. 

Tom. Bien decía yo: si la seña Gregoria me ha hablado 
de usted. Pues aquí ha venido un criado en busca de usted 
hace poco. ía 

Rüf. ¿De parte de quién? 

Tom. De parte de la señora .... doña Gertrudis qué sé 
yo cómo. 13 Rincón ó Picón creo que es el apellido. 

Ruf. ¿De parte de doña Gertrudis? (Aparte.) ¿De 
dónde l* sabrá ella que v«ngo yo aquí f 
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to do with money. She does not need it to Uve contentad, 
and I do ; what ahe needs is a htisband Hke Don Fabián, 
»nd this I will provide for her. For this reason, I íntend 
this night that we oblige them to unfold themselves, and 
to Iove and marry each other. 

Greg. Already I have told yoa the raessage which Miss' 
Adela gave me for Don Fabián; that he should come down 
here at dusk. 

Rup. Yon and I, some guests, friends of mine, peeping 
from the lattice, or well-hidden among the shrubs, will listen 
to these lovers, ¡n order that they may not be able to gain- 
say afterward. 

Greg. Well : seizing th<».n in thé snare; how can the 

lady have courage then to say that she wishes to marry yon? 

Rup. K, in the end, she cnnnot be happy with me. The 
dence if she is lame. I will do her a favor by not becoming 
her hasband; and by taking the inheritance, iVemove a 
care from her. 

Greg. And yet, she will complain ! 

Rup. It will be ingratitude, it will be not recognizing 
her own welfare. 



SCENB II. 
Tomasa, with a.sprinkling pot, Don Rufino, Gregoria. 

Tom. (Seeing don Rufino.) Hold on 1 Here «is tbe 
man the other was aski ng for (Approaching him.) Sir, I 
believe that you must be called Dou Rufino. 

Rup. That is my name. 

Tom., I was right, because Gregoria has spoken to me of 
yon. Well, a serrant carne here seeking yon a short 
time ago. 

Rup. On the part of whom ? 

Tom. On the part of the lady Miss Gertrnde, I do 

not know what. I believe her name is Rincón or Pincon . 

Ruf. On the part of Miss Gertrnde? (Asidt.) How 
can she know that I carne here ? 
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Tom. Sí, señor; de parte de esa señora, y 
muy argente. Yo me fui á mis haciendas ah 
el ínterin ha llegado usted. 

Greo. Pero dale el recado al sefior. 

Tom. Que fuera usted corneado, comen 
esa señora. 

Ruf. SÍ he estado allí casi toda la tarde. 

Tom. Pues el caso es ese: parece que apé¡ 
de casa de la doña Gertrudis, cuando ocurrió. 
me dijo el criado ? Ocurrió que hacia usted fa.u», } JV 4UBUB 
ee avisar á usted ai venia 

Rtip, Bien est;í: gracias. (Aparte. Algún capricho de 
de los sayos.) Gregoria, ¿ podrá'usted hacerme un favor? 

Greg. Mande usted. 

Ruf. Suba usted al cuarto de don Fabián, y dígale que 
no baje al patio; que no hable con mi prima hasta que yo 
venga. 

Tom. Su prima de usted es la señorita coja; ¿no es esto ? 

Rof. Sí: doña Adela. 

Ton. Pues yo daré ese recado al señor don Fabián, por- 
que tengo que subir á su corred.or en regando aquellas mu- 

Rüf. No lo olvide usted. (Tomasa va y llenadelapi- 
la inmediata al pozo la regadera que ka traído.) Gregoria, 
aun no es de noche; tendré tiempo de ir A casa de dofia Ger* 
trúdis y volver; pero por si acaso no pnedo, aceche u usted á 
don Fabián y Adela, y si se hablan, avise á los huéspedes de 
ese cuarto para que los escuchen. [Seríala una reja.] 

Gkeg. ¿ Los del número cinco 7 

Rur. Sí; los conozco y están en servirme. 

Greo. Se lea avbará. Vanse lo» dos. 



ESCENA IIÍ 

Tomasa, y luego Don Fabián. 

Tom. (Regando las macetas. ) Subiré al cuarto de don 
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Tom. Yes, sír; on the part of that lady, and witfr a very 
orgent message. I went to my work there within ; and m 
the meantime, yon bave arrived. 

Greg. Bat glve the message to the gentleman. 
- Tom. That yon should go in haste, in haste, to that 
lady's house. 

Ruf. If I nave been there nearly all the afternoon. 

Tom. Well, the case is this; it appears that you hardly 
weñt out of Miss Gertrude's house when it happened - how 
do I know what the servant said ? it happened that you 
were wanted there , and I offered to advise you if you carne. 

Ruf* It is well, thauks. Aside.J Some caprice of 
hers. Aloud. Gre goria, will you do me a favor? 

Greg. Commaud 

Ruf. Go up to Don Fabian's room, and tell him that 
he must not come down to the court; that he must not 
speak with my cousin un til I come. 

Tom. Your cousin is the lame lady, is she not ? 

Ruf. Yes, Mise Adela. 

Tom, Well, I will give this message to Don Fabián, 
because I have to go up to his corridor after I have watered 
those flower-pots 

Ruf. Do not forget it. (Tomasa goes and filis the 
watering-pot, which she carried, from the trough, next the 
well.) Gregoria, it is not night yet; I will have time.to 
go to Miss Gertrude's house and return ; bat if, by chance, 
I can not keep an eye on Don Fabián and Adela; and, if 
they speak together, advise the guests of that room, in order 
that they may listen. (He indicaies a window.J 

Greg. Those of number fi ve. 

Ruf. Yes: I know thern, and they are ready to serve me. 

Greg. I will advise them. ( The two go out.) 



SCtíNE III. 
Tomasa, and then Don Fabián. 
Tom. ( Watering tíiejlower-pots.) I will go up to Don 
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Fabián ahora mismo, porque de lo contrario me va á suce- 
der con el recado lo que esta mañana con el desayuno: cuan- 
do se le dé, ya será tarde. 

Fab. ¡Saliendo. ] Esta es otra temperatura: me derre- 
tía, me ahogaba de calor en mi cuarto. — Buenas tardes, To- 
masita. 

Tom. Muy buenas, don Fabián. Me excusa usted una 
distracción. Don Rufínome ha dicho que le diga á usted 
que no hable esta noche con la señorita andaluza hasta que 
éi venga. 

Fab. Corriente. 17 [Aparte. ] Vamos, me quiere ayudar. 
Dios se lo pague. 

Tom. Y qne no baje usted al patio. 

Fab. Como he bajado ya, eso querrá decir M que me 
suba. Subiré así que haya acabado de oscurecer. 

Tom. Hará usted bien, porque en su cuarto de usted, co- 
mo está tan retirado, nadie le oye á usted cuando habla so- 
lo, y aquí sí. ... 

Fab. ¿Me ha oído usted algo, Tomasa? 

Tom. Pasaba por corredor, le sentí á usted charlar, y 
atisbé por la cerradura. 19 

Fab. Pues créame usted, Tomasita; no es bueno eso de 
espiar á las gentes: por lo regular no oye uno sino dispa- 
rates. 

Tom. [Qué! si hablaba usted como un diputado. Jamás 
le he visto explicarse con tanta soltura. Se conoce que tie- 
ne usted más confianza consigo que con nadie. 

Fab. ¿Y qué decia yo ? 

Tom. Decia usted: " Compadézcase usted de mi corte- 
Jad: nunca ha sido mayor; pero nunca más modada que 
ahora." 

Fab. (Aparte. ¡Bestia de mí!) ¡Yo le hubiera estima- 
do á usted tanto que me hubiese dado una voz. ... I 

Tom. Hubiera sido una lástima. Usted estaba en sus 
glorias hablando, y yo escuchándole. (Sigue regando los 
tiestos.) 

Fab. [Tomando una sitia.} Está visto: en hallándome 
solo y desocupado, necesito mordaza. 2° 




9Í — 

l?abian room this very moment, because, íf not, the Bámé 
thing wíll happen to me with the message as with the break- 
fast this morníng, when I ha ve given it to him, it will be 
too late. 

Fab. (Entering.) This is another temperature. I wai 
suffocating with heat in my room. Good evening, dear 
Tomasa. 

Tom. Good evening, Don Fabián. You prevent me from 
being absent minded, Don Rufino has said to me that I 
tell you that you must not speak with the Andalucian lady 
to night until he comes. 

Fab. AU right ! (Aside.) WelJ, he wishes to aid me. 
May God recompense him. 

Tom. And that you must not come down to the court. 

Fab. As I have aiready come down, that should mean 
that I must go up. I will go up, as soon as night tías set. 

Tom. You will do well, because, in your room, as it is so 
retired, nobody hears you wheu you speak alone, and here 
they do. 

Fab. Have you heard something, Tomasa ? 

Tom. I waa passing through the hall, aud I heard you 
prattling, and I pried through the key-hole ! 

Fab. Well, believe me, dear Tomasa, it is not well to 
Bpy at people; generally one hears nothing but nonsense. 

Tom. What ! You were speaking like a deputy. Never 
have I heard you explain yourself so easily. It is evident 
that you are more familiar with yourself than with anybody. 

Fab. And what did I say ? 

Tom. You said: "Pity my bashfulness, it never has 
been greateT; but never with more, foundation than now." 

Fab. (Aside.) What a dunce I am ! ( AloudJ I 
should have thanked you so mucb, if you had called me . . . ! 

Tom. It would have been a pity. You were in the height 
of your glory speaking, and I listening to you. ( She pro* 
ceeds waJtering the pots.) 

Fab. (Tahing a chair.J It is a fact: I need a gag when 
I am alone, and at leisure 
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Tom. ¡Aparte y observando los movimientos de don 
Fabián. | ¡Qué trajín traía allá solo en su cuarto! Parecía 
que eran dos, él y una señorita. — Se ha sentado: apuesto á 
que es por no hablar solo, si se pasea. — Mueve la cabeza ha- 
cia abajo. Yo ya le entiendo sus ademanes: estará diciendo 
entre sí: "¡Qué estrafalario, qué majadero 21 soy 1" — Se encoge 
de hombros: eso significa: "¿Y qué remedio tiene? ¿qué le 
hemos d© hacer?" — Ahora menea la cabeza, ladeándola ha- 
cia donde estoy yo: jurara que dice: "La Tomasa me ha 
oido: ¡en! ¡para que no sepa todo el mundo mis conversa- 
ciones secretas ! " — Mira hacia la puerta : es que espera á al- 
guno — Los tiestos ya están aviados: me voy. [Fase.] 

ESCENA IV * 

Don Fabián. 

(Permanece algunos instantes en silencio; pronuncia des- 
pues algunas expresiones en voz muy baja, y luego va 
nubiendo progresivamente.} 

Esta manía de hablar solo.... No me sucederá otra 
vez. ¡Pausa.'] La tal Adela. . . .Me ha mandado venir. — 
¿Qué he de hacer? Vendré.- — La hablaré. — Don Rufino me 
ayudará. — Dicen que la gaditana me quiere: un hombre á 
quien una mujer distingue, debe hablarla con resolución. 
[Se levanta.] Con resolución, pero con miramiento; pues 
aunque ella haya puesto los ojos en mí antes que yo en ella, 
no es justo que una señorita de modo *& sea la primera que 
se declare. A mí me toca decir que la quiero. .. .y por 
Dios que se me figura que no mentiré. — ¡Una coja l Y bien 
mirado, ^ ¿ valgo yo lo que ella? Si ella es coja, yo soy 
tartamudo y lerdo y patizambo. 24 Nada, nada; tengo estu- 
diada mi arenga, y usí que llegue ocasión, la espeto de corri- 
do, sin mirar á Adela para no turbarme. — " Señorita, com-^ 
padézcase usted de mi cortedad: nanea ha sido¡Jroayor; pero" 
nunca más fundada que ahora. Su hermosura de usted. ..." 
— Pero si miro al suelo al hablar de su hermosura, va á 
creer a que es pulla, porque entonces lo único que puedo verla 
son los pies. Debo decir: " Ese hermoso semblante, esos di- 
vinos ojos, ese talle de síifida, ese.*. . ." 
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Tom. (Aside and óbserving the movements of Don Fa- 
bián.) What a fuss he made there alone in his room ! It 
appeared there were two, he and a young lady. He has sat 
aown : I bet it isin order to speak to himself, if he walks. He 
moves his head down I already understand his gcstures, 
he will be saying to himself : " What a fool, what a bore, 1 
am! He shrugs his shoulders: that means: "And what 
remedy is there ? What must we do ? Now he raises his head, 
turning toward where I am: I will swear that he says: " To- 
masa has heard me:ehl How may not every one know my secret 
conversations! He looks toward the door; he is expecting 
some one. I am through with the pots: I go .(She goes out.) 

SC ENE IV. 

Don Fabián. 

(He remains some moments in silence; afterward he pro- 
no u/ices seme expressions in a very low tone, and then 
he increases it by degrees.) 

Fab. This inania of speaking alone.. It will not happen a£ain 
( Pauses.) Miss Adela... She has seut for me to come. What 
must I do? I will come. I will speak to her. Don Rufino will 
aid me. They say that the lady from Cádiz loves me; a man 
whom a woman distinguishes ought to speak to her with resol u- 
tion. (Bises ) With resolution, but with consideration; since, 
alihough she muy have placed her eyes on me, before I on her, 
it is not just that a lady of dignity be the first to declare her- 
self. It falls to me to say that I love her . . . and by heaven, I 
imagine that I will not lie. A lame girl! And well considered. 
Am I worth as much as she? If she is lame, I am stammeriug 
and slow, and bandy-legged. Nothing, nothing: I have studied 
my speech; and, as soon the occasion arrives, I will deliver it 
right along, without looking at Adela, in order not to be em- 
barrassed. "Miss, pity my bashfulness,it never has been great- 
er; but never with more foundation than now. Your beauty .. 
But, if I look at the ground in speaking of her beauty, she wil 1 
believe that it is sarcasm, because the only part that I can 
see of her there are her feet. I ought to say: " This beautiful 
face, these divine eyes, this form of sylph, this " 
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ESCENA V. 
Adela, el Criado, Don Fabián. 

Ade. ¡ Oh señor don Fabián I Ya le tenernos á usted por acá? 

Fab. ¡OhAdelita! [Aparte.] Me cortó el hilo á lo 
mejor. 

Ade. i Jesús! ¡qué cansada vengo! ¡qué calor traigo! 
¿Tiene usted la bondad de acercarme una silla? 

Fab. Con mil amores. ¿Ya usted á descansar aquí un 
rato? 

Ade, Sí señor, y si usted gusta de hacerme compañía 
mientras viene mi ti o .... 

Fab Yo. Adelita [Aparte.] Rufino no está aquí: 

pero ¿cómo resisto yo al ruego de uua señora? 

Ade. [Al errado.] Pedro, haga usted el favor de llevar 
esa mantilla á mí cuarta. [ Vase el criado. ] 

Fab. [Aparte.] Nos dejan solos, y ya oscurece. 

ESCENA VI. 

Oreooria, que sale de puntillas y se esconde detras de unas 
matas; Adela, don Fabián. 

Ade. [Aparte.] Como es tan tímido, conviene hablarle 
con la mayor suavidad. 

Fab. [Aparte.] Ahora, ¿quién conoce que esta mujer 
es coja? 

Greg. [Aparte.] Aquí me coloco. 

Ade. Señor don Fabián, yo deseaba mucho este momento. 

Fab. ¿Sí? Vaya, pues.... pues Dios se lo pague á 
usted. 

Ade. Por otro lado lo temo también un poquito. 

Fab. Lo mismo me sucede á mí. 

Ade. Principio por manifestar que he leido su carta de- 
tenidamente, que me he enterado bien de ella, y por todas y 
cada una de sus cláusulas le debo á usted un agradecimiento 
sin límites. 
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SCBNB V. 
Adela., the Servant, Don Fabián. 

Ade. O, Dou Fabián ! We haye you here airead j ? 

Fabt O, Adela ! (Aside) She cuts the thread in the 
best part of it. 

Ade. Heavens, how tíred 1 am ! How warm it is I 
Well you be so kind as to bring rae a chair ? 

Fa3. With the greatest pleasure. Are yon going to 
rest yourself for a short time ? 

Ade. Yes, sir, and if you please to keep me company 
until my únele comes . . . 

Fab. 1, Miss Adela .. . (Aside.) Rufino is not here; 
but how may I resist the request of a lady ? 

Ade. (To the servant.) Peter, do me the favor of 
carrying this mantilla to my room. (The servant goes out ) 

Fab. (Aside.) They leave us alone, and already it ii 
getting dark. 

SCENE VI. 

Gregoria who enters on tiptoe, and hidea herself behind 
8ome shrubs: Adela, Don Fabián. 

Ade. (Aside.) As he is so timid it is necessary to speak 
with the greatest mildness. 

Fab. (Aside.) Now, who knows that this woman ia 
lame ? 

Greg. (Aside.) Here I placo myself. 

A^e. Don Fabián, I desired this moment much. 
, Fab. Yes. Well, then. . . may God recompense you. 

Ade. On the other hand I also fear it a little. 

Fab. The same happens to me. 

Ade. 1 begin by declaring- that I have read your letter 
attentively, that I am throughly acquainted with it, and for 
all and each one of its paragraphs, I owe you unbounded 
tjianks. 
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Fab. Usted me avergüenza. Usted merece que uno 
se ¡Vayáis 

Ade. Pero tengo que hacer sobre el particular varias 
observasiones. 

Fab. Yo no he hecho más que repetir lo que me han di- 
cho en la lonja y en la agencia. Si el té ó la criada no son 
lo que usted desearía 

Ade. No se trata ** de mis encargos, señor don Fabián, 
sino del que los ha desempeñado. 

Fab. Ya, se trata de mí. 

Ade. Sí, señor: mi tio se proponía verle á usted maña- 
na, y esto me obliga á verme antes con usted. 

Fab. Bien haya el tio que me proporciona esta 

este . . , . 

Ade. No le debe estar muy agradecido usted, porque él 
no piensa de usted tan favorablemente como su sobrina. 

Fab ¿No? pues merezca yo el favor de la sobrina, y 
más que se pongan contra mí todos los tios del universo. 
[Aparte¡\ Esto no ha salido mal. 

Ade. Podré acaso ceder á la fuerza de las circunstancias; 
pero el aprecio que hago de usted será inalterable. 

Fab. Adelita hermosa [Aparte ] ¿Qué más claro lo 

ha de decir? 

Ade. Por lo mismo, y confiada en la honradez de usted» 
quiero consultarle sobre mi porvenir, quiero poner en su ma- 
no mi suerte. 

Fab. {Aparte.) Esta es la ocasión crítica para mi aren- 
ga. 

Ade. Usted decidirá según su delicadeza le inspire. 

Fab {Entusiasmado.) ¿Adela usted á mi delicadeza? 
Pues sí, pues bien: ya sé lo que me corresponde hacer. 

Ade. Óigame usted. 

Fab. Perdone usted: óigame primero: {Aparte. Y está 
muy oscuro, y á favor de las tinieblas tendré menos empa- 
cho.) Señorita, compadézcase usted de mi cortedad: nunca 
ha sido mayor; pero nunca más fundada que ahora. f Fieft- 
#o salir d Tomasa con una luz.) ¡ AhJ 
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Eab. You make me ashamed. Yon deserve that any 
one may . . . undoubtedly ! 

Adé. But I have to make several observations about 
this particular matter. 

Pab. I have done nothing more than to repeat what 
I have been told in the store, andat the agency. , If the tea 
or the servant are not what you desired ... . 

Adb. I do no speak of my commissions, but of him who 
has discharged them. 

Pab. Yes, you are speaking of me. 

Ade. Yes, sir, my únele proposes to see yoii to-morrow, 
and this obliges me to meet you before. 

Fab. Much happiness- to the únele who affords me 
this . . . that 

Ade. » You ought not to be very thankful to him, because 
he does not think of you as favorably as his niece. 

Fab. No ? Then let me deserve the favor of his niece, 
and I don't care if all the úneles in the universe are against 
rae. (Aside.) This has not been said badly. 

Ade. Perhaps I will yield to the forcé of circumstances; 
but the appreciation which I have of you will be unalterable. 

Fab. Beautiful Adela . . . (Aside ) How can she say it 
more clearly ? 

Ade. For the same reason, and confiding in your honesty, 
I wish to consult you about my future, I wish to place my 
fate in your hands. 

Fab. (Aside.) This is the critical occasion for my 
speech. 

Ade. You will decide according as your delicacy inspires» 

Fab. ( Enthusiaüically ) You appeal to my delicacy ? 
Then, yes; then, well; I already know what I should do. 

Ade. Hear me. * 

Fab. Pardon, hear me first. (Aside.) And it is very 

dark, and by favor of the darkness, I* will have less timidity. 

( Aloud.) Miss, pity iny timidity, it has never been greater, 

but never with mo:e fouudation thai* now. Seeing To* 

masa enter with a light. 
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ESCENA VIL 
Tomasa, con un farol de rcveíbero; ** Dichos. 

Tom. ( Cruzando la escena ) El farol del pasillo se me 
habia olvidado. [Fase.] 

Fab. [Aparte.] Esa maldita luz me ha dejado ciego. 

Ade. Animo: siga usted. [Aparte.] El pobrecillo me 
quiere de veras. *> 

Fab. Pues como iba diciendo .... [Apote. Ya no sé don- 
de iba.] I Ahí — Su hermosura de usted, ese lindo talle, esas 
gracias que estoy viendo 

Ade. ¿A oscuras las ve usted, don Fabián? 

Fab. (Aparte.) Ya me perdí. Los ojos del alma .... pe- 
netran .... descubren .... Y cuando uno se halla al lado de 

una .... de una hermosa y le faltan los recursos los 

recursos propios. 3° [Mirando hacia la puerta.] y también 
los ajenos 8 1 entonces no tiene más recurso que recu- 
rrir. . . .que recurrir á decir. . . . [Cambiando rápidamente 
de tono.] A decir que si á usted le parece, suspenderemos 
esta conversación hasta que venga don Rufino. 

Ade. ¿Cómo? ¿Rufino ha de venir? 

Fab. Seg;nn creo, no tardará. ® 

Ade. Conviene que no nos vea juntos. 

Greg. [Aparte.] Aquí estoy yo para suplirle. [Llégase 
á una reja quedito t y dice á las personas que se supone es- 
tán dentro:] Atención. 

Ade. Aunqne solo nos conocemos de hoy, por lo que me 
han dicho de usted y por la idea que da de sí mismo al mo- 
mento que se le habla, estoy segura de que es un joven jui- 
cioso y de buena familia. 

Fab. Mi familia, aunque pobre, era honrada como lasque 
más. Y digo era t porque estoy en que de ella solo he que- 
dado yo, y acaso un primo segundo ó tercero, cuyo nombre 
ignoro, y de quien nunca he tenido noticia. Porque ha de sa- 
ber usted que aunque me llaman Fabián Huronera, ni soy 
Huronera ni soy Fabián. 
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SCBNE VIL 
Tomasa, with a reflector, the aforesaid people. 

Tom. ( Crossing the stage. ) I have forgotten the lantern 
of the hall. (She goes ovt.) 

Fab. (Asid*.) This confounded light has left rae blind. 

Ade. Courage, proceed. (Aside.) The poor fellow really 
loves me 

Pab. Then, as I was saying . . , ( Aside ) Indeed, I do 
uot know" where I was. (Áloud.) Ah ! Y our beauty, t hat 
fine form, these graces which 1 am seeing ... . 

Ade. Do you see thera Don Fabinn through the darkne&s? 

Fab. (Aside.) I am lost. (Aloud ) The eyes of the 
soal . . . penétrate . . . disco ver ... And when one fiuds him- 
self at the side of a . . - of a beautíful woman . . and the re- 
courses are. wanting .... our own recourses . . . . (Looking 
toward the door ) aud al so those of others . . . then he has 
no other recourse than to recur . . . than to recur to say . . . 
(Rapidly changing his tone.) To say that if it is agreableto 
you, we will suspend this conversation un til Don Rufino comes. 

Ade. How ? Will Don Rufino come? 

Fab. As I think, he will come soon. 

Ade. It is fitting that he may not see us together. 

Greg. (Aside. ) Here I am to fill his place. (She ap- 
pfoaches a shutter softly, and says to the perscns supposed 
to be within.) Attention. 

Ade. Aithough we know each other but to day, ñon Avhat 
I have beentold about you, and f rom the idea which yo i ijive 
of yourself, from the very moment you are spoken lo, i am 
gure that you are a prudent youug man, and ofgood family. 

Fab. My family, aithough poor, was honorable os i he 
best. And I say, was, because I believe I am the only one 
remaining of it, and perhaps a second or third cousin whose 
ñame I do not know, aud of whom I have never had any 
news. Because you must know that aithough they cali me 
Fabián Hurouera, I am neither Huronera, ñor Fabián. 
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Adb. Bien, ya me explicará usted eso después, 

Fab. Un efecto de mi cobardía. Cuando vine de Astu- 
rias á Madrid, me trocó el nombre el alcalde del barrio, al 
darme el padrón. 

Adb. Un yerro casual, ya entiendo. 

Fab. Fui al otro dia' ® le hallé despachando á una por- 
ción de gente y le dije: "Señor alcalde, vengo á hacer á us. 
ted presente, M con el debido respeto, que ha padecido una 
equivocación." — -"Yo no me equivoco nunca," me replicó 
muy grave: "vaya usted con Dios, y déjeme despachar. No 
piensan ustedes sino en desconceptuar á la autoridad pública. 
Ya se ve; 35 como dijo que él era infalible, debí creer que 
quien se había equivocado de nombre hasta aquella fecha 
era yo; y así me retiré pidiéudole mil perdones, y resuelto á 
ser don Fabián hasta nuevo empadronamiento. 

Adb. Atiéndame usted — Una tia mía carnal 36 se casó . . 

Fab. Sí, con uu tío carnal de don Rufino: ya sé la 
historia.. 

Ade. Sabrá también usted que el tio murió en América 
dejando un caudal .... 

Fab. Sí, muy corto. 

A de. No, muy decente: renta más de dos mil duros 
anuales. 

Fab. ¿Eso renta? 

Ade. Y todo lo heredaré yo, si en un térmiuo dado me 
caso con un pariente de mi tio político. 

Fab. ¡ Qué me dice usted ! 

Adb. Pero si no, don Ruñno lo hereda todo. 

Fab. ¿ Todo ? (Aparte.) Pues me ha engañado. 

Ade. Menos una pensión de seis mil reales OT para mí. 

Fab. (Aparte.) Ahora comprendo la pulla de los seís 
mil reales. ¡ Habrá picaro ! 

Adb. Y lo peor * es que el término para mi decisión 
cumple mañana. 

Fab. ¿ Mañana ? 

Ade. De modo que me hallo en la alternativa siguiente: 
ó prometer mañana casarme con mi primo, qne es un buen 
perillán, ó perder la herencia y reducirme á una triste pen- 
sión. " ¿ Qué me aconsejaría usted que hiciera ? 
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Ade. Well, you will explaia this afterward. 

Fab. A result of my cowardice. When I carne írom 
Asturias to Madrid, the Alcalde of the ward changed my 
ñame, on registering me. 

Ade. An accidental error, I understand. 

Pab. I weut the next day !' I found him attending to 
a lot of people and said: " Sir Alcalde t I come to cali your 
attention, with all^due respect, to a mistake that you nave 
made." — " I never make a mistake," he replied gravely, 
41 farewell and lea ve me to attend to my business. You are 
only thinking of discrediting public authority." Naturally, 
as he said he was infallible, I ought to believe that He who 
had made a mistake of his ñame, until that date, was myself ; 
and so I retired asking him a thousand pardons, and resoluta 
to be Don Fabián, until a new registration. 

Ade. Be attentive tb me. An aunt of mine was married'. . . 

Pab. Yes, with an únele of Don Rufino. I know the 
story already. 

Ade. Yon know also that the únele died in America 
leaving a fortune ..... 

Fab. Yes, very small. 

Ade. No, very decent; incomeofmore than two thou- 
sand dollars annually. 

Fab. This income? 

Ade. And I will inherit all, if in a given time I am 
married with a kinsman of my únele. 

Fab. What do you tell me! 

Adk. But, if not, Don Rufino inherits all. 

Fab. All ? {Anide.) Then he has deceived me. 

Ade. Except an annuity of three hundred dollars for myself. 

Fab. (Aside.) Now I comprehend the jest of the three 
hundred dollars. What a knave! 

Ade. And the worst is that the terni for my decisión is 
up to-morrow. 

Fab. To-morrow ? 

Ade. So that I find myself in the following alternative: 
either to-morrow to promise to marry my cousin, who is a 
big rake, or to lose the inheritance, and reduce myself to a 
mean annuity I What would you advise me to do ? 
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' Fab. ¿ Con que si usted se incliua á otro que su primo, 
tiene que sacrificar las conveniencias al amor ? Yo no 
sabia eso. 

Ade. ¿No? 

Fab. Ni una palabra. Si yo hubiera tenido la menor 
idea de que usted podia ser, así, rica, ¡juzga usted que me 
hubiera atrevido á pensar . . . ? Yo estaba en la inteligen- 
cia *° de que usted en ningún caso podia heredar más que la 
consabida pensión, 

Ade. . i Ah ! ¿ usted me tenia por pobre ? 

Fab. Por tan pobre como yo. Unos seis mil reales ven-> 
di'é á ganar al año. 

Ade. No es gran cosa, seguramente. 

Fab. ¿ Qué ha de ser ? Y pudiéndo usted disfrutar cua- 
renta y seis mil 

Adb. ¿ Con que, en su opinión de usted, debo casarme 
con don Rufino ? 

Fab. (Gon tristeza.) En mi opiniou. .. .En mi opinión, 
A ielita, usied es una joven 1 que merece disfrutar todas las 
prosperidades de la vida, y más fácil es que lo consiga u&ted 
con la herencia que sin la herencia. 

Adb. ¿ Cree usted que la felicidad se mide por el 

diuerp? 

Fab. El dinero tiene su mérito, y jamás lo he conocido 
yo como ahora. 

Ade. Pero es que yo no quiero á mi primo. 

Fab. Si usted es su esposa, usted cumplirá sus deberes: 
ueted le querrá. 
' Ade. Es que tí él tampoco me quiere á mí. 

Fab. ¡ Como si fuera fácil vivir á su lado de ustsd sin 
amarla ! 

Adic. Es que yo estoy persuadida de que él huye ** tam- 
bién do unirse conmigo. 

Fab. i Es cierto que trata de casarse con una vieja ? 

Ade. Por desgracia no. 

Fab. ¿ No ? Pues tiene usted razón, que es una desgra- 
cia muy grande. 

Ade. El quiere que la boda se deshaga por mí para lle- 
varse la herencia. 
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Fab. Then, if you favor another thaii your cíousín, yon 

omst saerifice fortune to lo ve ? I did not kuow that. 

Adb. No. 

Fab. Not a word. Had I the least idea that yoa could 

be so rich a womau, do you believe that I cóuld have dared 
to thiuk . . . ? I was ander the imppression that in no case 
could you inherit more than the said annuity. 

Ade. Ah I Did yon think I was poor. 

Fab. As poor as I. I earn about three hundred dollars 
a year. 

Adb: It is not a great thing, surely. 

Fab. How can it be ? And you being able to enjoy 

twenty-three hundred dollars 

' Ade. Then, in your opinión I ought to marry Don 
Rufino. 

Fab. ( With sadness.) In my opinión ... In my opinión, 
Adelita, you are a young lady who deserve to enjoy all the 
pieasures of life, and you may attain it more easily with the 
inheritance than without it. 

Adb. Do you believe that happiness is measured by mo- 
ney ? 

Fab. Money has its worth, and never have I recognized 
it as now. 

Adb. But I do not love my cousin. 

Fab. If you become his wife, you will fulfill your duties; 
you will love him. 

Adb. But he dóes not love me. 

Fab As if it would be easy to Uve at your side without 
loving you. 

Adb. But I ara persuaded that he also shrinks from 
marrying me. 

Fab. It is certain that he is trying to marry an oíd woman. 

Ade. Uufortunately, no. 

Fab. No ? Then you are right, that is a very great 
mísfortuue. 

Ade. He wishes that the engagement be broken by me 
in order to get hold of the inheritance. 
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Fab. ¡ Qué iniquidad ! Yo iba á aconsejar á usted que 
le cogiera la palabra á su primo, que se casara con él 7 le 
obligase á que la quisiera á usted con el alma 7 la vida; pe- 
ro 7a ¡un demontre ! 

Ade. Hubiera sido un consejo mu7 generoso; pero .... 

Pab. Pero mu7 necio. ¡ Hola, hola ! ¿ Luego el primita 
se figura que usted no vale más que la herencia del indiano 7 
todas las Indias? Pues bueno: ármese usted de resolución; 
enfádese usted. 

Adk. Bien. 

Pab. Y cuando el primo venga, dígale que usted se esti" 
uia demasiado á sí propia para unirse con un hombre que no 
tiene entrañas ni honor. — Y sepa usted que esto es verdad. 

Ade. Así lo aereo. 

Pab. Dígale usted que se guarde, en hora buena ó mala, 
esa herencia que tanto codicia; que á él no le aprovechará 
de nada porque la consumirá en cuatro dias, tó 7 á usted no 
je hace falta para ser feliz como lo ha sido hasta hoy. 

Adb. También eso es verdad. 

Fab. Y que para que conozca la mujer que pierde, va 
usted á casarse coa un hombre á quien ama 7 que ador» 
*?n usted. 

Adk. Y eso ¿será verdad ? 

Pab. En usted consiste. 

Ade. En mí sola no. 

Pab. Sí tal, porque á la dama toca elegir. 

Ade. Y al galán proponer. 

Pab. Tal puede ser él que no se atreva á ponerse en 
candidatura, 

Ade. ¿ Quiere usted que le diga las cualidades que de- 
searía 70 en un esposo, 7 encargarse de buscarme uno ? 

Pab. ;, Uno? (Aparte.) Animo: esto se prepara bien. 
Lo que es uno, 7a pudiera 70 indicarle. 

Ade. Pues 70 no necesito dos. 

Pab. Es que tiene tantos peros ** el tal, que dudo si se- 
rá de recibo. 

Ade. ¿Es hombre de bien? 

Fab. S'* *>ero bastante simplón. 
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Fab. WTiat injustice ! I was going to advise you that 
you should oblige your cousin to keep his word; marry, and 
forcé him to love you with his soul and Ufe; but now, the 
deuce l 

Ade. You would have given very generous adrice, but . . . 

Fab. But very foolish. Oh, dear! Oh, dear! TW.n 
the good cousin imagines that you are not worth more than 
the iuheritance of the Indian, and all the Indias? Then, 
good / arm yourself with resolrition, become angry. 

Ade. Well. 

Fab. And when the eousin comes tell him that you 
esteem yourself too much to marry a man who has neither 
heart ñor honor . . . Aud you know that this is true. 

Ade. I believe so. 

Fab. You may tell him to guard in a good or evil hour 
this inheritance that he covets so much; that it will pro ve 
to him of no account, because he will consume it in a few 
days, and that you are not in want of it, for being -as happy 
as you have been untiL to-day. 

Ade. That is also the truth. 

Fab. And, in order that he may know the woman he 
has lost, that you are going to marry a man whom you love, 
and who adores yon. 

Ade. And will that be true ? 

Fab. It depends on you. 

Ade. On me alone ? No. 

Fab. Yes, indeed it falls to the lady to choose. 

Ade. And to the lover to propose. 

Fab. May be he's such that he daré not prese ut himself 
as candidate. 

Ade. Do you wish that I name the qualities which I 
would desire in a husband, and charge you to find me one ? 

Fab. One? (Aside.) Courage: this is preparing well. 
( Aloud.) As to oue, I could now show him. 

Ade. Well, I do not need two. 

Fab. But that one has so many " buts," that I doubt 
if he will be acceptable. 

Ade. Is he an honest man ? 

Fab. Yes, but gomewhat of a simple ton. 
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Ade. ¿ Será capaz de quererme ? 
Fab. ¡ Oh ! macho; pero exigirá de 
Ade. ¿ Será aplicado y trabajador coi 

Fab. Sí; pero hasta ahora poco le hi 

Ade, i Gastará buen genio ? ¿ Reñirá con su mnjer ? 

Fab. Hasta la presente no ha reñido con nadie; pero m 
ha burlado de él todo el mundo tó 

Ade. i Sí ? Pues yo me encargo de satisfacerle en nom- 
bre del género humano. 

Fab. ¡ Es Posible ! ¿ Está usted resuelta . . . ? 

Ade. A no rehusar mi mano á ese sujeto, siempre 
que.-...* 

Fab. Siempre que se resuelva él ... . 

Ade. A pedirla. 

Fab. Pues.., Ja pide. la pido. 

Ade Yo la concedo. 

Fab. Y yo la la la 

Qbeo. (Llegándose de pronto y dando á don Fabián la 
mano de Adela) Hombre, tómela uited con mil santas. 

Fab. ¡ Huy ! ¡ qué vergüenza ! teníamos un testigo. 

(Jrbg. [Aparten) Y máa de dos. 

Ade. No me importa ya que todo el mundo lo sepa. . 

Fab. i No? ¡ Canario ' pues á mi tampoco. Ya es tiem- 
po de sacar los pies de las alforjas. tT (Besa repetida» vece» 
la mano de, Adela.) 



ESCENA VIH. 

Don Silvestre; Tomasa, con una luz; Dichos. 

Silt. (A Tomasa.) Muchacha, alumbra. (Viendo á 
don Fabián y Adela.) ¡ Bravo, señoritos' bravísimo 1 

Fab. j Ay Joans ! (Se Aparta confundido á un lado: 
Grr.goria y Tomasa después de haber hablado entre sí un 
instante se retiran: la luz ha quedado tobre un mesa.) 

Silv, Teniendo tú aquí tan bnena ocupación, a ¡ bien po- 
día yo estar aguardándote un siglo en casa de aquella señora! 
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Ade. Will he be capable of loving me ? 

Fab. Oh, very much, but he will exact as mnch from yon. 

Ade. Will he be active and industrious, as his wife. 

Fab. Yes, but until now his work has been of very little 
profit to liim. 

Ade. Will he have good temper? Will be quarrel 
will his wife ? 

Fab. Until this moment he has quarreled with nobody; 
but he has been cheated by everybody. 

Ade. So ? Then I charge myself to satisfy him in the 
o ame of the human race. 

Fab. ls it possible ? Are yon resolved ? 

Ade. Not to refuse my hand to this person, provided 

Fab. Provided that he is resolved ? 

Ade. To ask it. 

Fab. Then . . he asks it . . . I ask it. 

Adb. I grant it. 
, Fab. And I, it . . .it . . . it. 

Ítreg. (Rising quickly and giving Adela! s hand^lo Don 
Fabián.) Man, take it with a thousand saints. 

Fab. Alas !. What a shame! We bad a witness. 

Greg. {Aside.) And more than two. 

Ade. ItdoesnOt matterto me, that all theworld kuows it. 

Fab. No ? Good I Well to me neither. It is now 
time to throw aside all basiifulness ? (He fcisses Adela 1 a 
hand repeatedly) 

SCENE VIII. 

Don Silvestre, Tomasa, with a light: Aforesaid people. 

Silv. (To Tomasa.) Girl, brin¿ a light. (Seeing Don 
Fabián and Adela.) Good, my friends, very good! 

Fab Heavens ! (He siands at the side confundí Gre- 
gorio, and Tomasa, after hamng spoken together a moment, 
retire : the light has remained on a táble.) 

Silv. As you were employiug yourself so well, I coiild 
remain waiting for you a century in that lady's house f 
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Ade. Bastante le aguardé jo á usted. 

Silv. ¿ Eq casa de doña Gertrudis ! 

Ade. Sí, señor, según convinimos. 

Silv. Si Tengo yo de allí, y me ha dicho que no has 
parecido. 

Ade. Se ha equivocado: á Pedro se le puede preguntar. 

Silt. Ignoro por qué me lo ha negado doña Gertrudis. 
En fin, ya sabrá que se te cumple tu gusto. Rufino, en efec- 
to le ha dado á la vieja palabra de matrimonio, y ella jura 
que le sabrá impedir que se case contigo. " 

Fab ¿De veras? 

Adk. Tío, yo no lo entiendo á usted: doña Gertrudis me 
ha sostenido que todo eso es pura suposición. 

Silv. A mí me ha demostrado que es verdad, y con prue- 
bas irrecusables. 

Ade. Si se ha reído de mí cuando le he hecho esa 
pregunta. 

Silv. Pues cuando yo le he hablado de ello, ha llorado 
como una Magdalena. 

Ade. No creia yo capaz de arrojar una lágrima á una 
mujer tan fría y tan sosa. 

Silv. Al contrario ; si es una viejecita muy lista. 

Adb. ¿ Lista ? 4 Con aquel corpanchón de un par de 
quintales ! * 9 
Silv. Si es delgada. 
Ade. Pero altona. M 

Silv. No tal, chiquita, muy elegante, postizo negro. 

Ade. La doña Gertrudis que vi yo, viste mal 51 y gasta 
peluca rubia. 

Fab. O las doñas Gertrudis son dos ó esa mujer cambia 
de genio y de figura á cada visita. Tamos á ver: ¿ dónde vi- 
veesa dama pelirubia y pelinegra ? 

Ade. Calle de Hortaleza, frente á la fueute. 

Silv, Eso es: yo no he podido acompañar á mi sobrina, 
porque tenia antes otras cosas que hacer; pero según las se- 
ñas que dejó don Rufino, esa fuente tiene por distintivo uhq^ 
galápagos. 

Ade. . Justamente, 
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Ade. I waited sufficiently long for yon. 

Silv. In Miss Gertrude's house ? 

Ade. Yes, sir, as we did agree. 

Stlv. When I come from there, and she has told me 
that yon have not appeared. 

Ade. She is mistaken: you may ask Peter. 

Sily. I am ignorant why Miss Gertrude has denied it. 
Finally, you will know that your wish is fulfilled. Rnfino, 
in fact, has promised the oíd lady raarriage, and she swears 
that she can prevent his marriage with yon. 

Fab. Truly? 

Ade. Únele, I do not understand you: Míes Gertrude 
has assured me that it is all purely invention. 

Silv. She has demonstrated to me that it is true by unim- 
peachable proofs. 

Adb. But she has laughed at me when I asked this 
question. 

Silv. Well, when I spoke to her about it, she wept like 
a Magdalene. 

Adb. I did not believe a Woman so cold and insipid 
capable of shedding a tear. 

Silv. On the contrary, she is a very spry oíd woman. 

Ade. Spry? With that hugh frame of two hundred 
pounds ! 

Silv. But she is very thin. 

Ade. But very tall ? 

Silv. No, iudeed, very small, very elegant, with black 

artificial haír. 

Ade. The Miss Gertrude that 1 saw dresses shabbily, 
and wears a light wig. 

Fab. Either there are two Miss Gertrudes, or that 
woman changes her temper and figure to each visitor. Let 
us see, where does that ttght haired woman Uve ? 

Ade. Hoitaleza Street, opposite the fountain. 

Silv. That is so I could not accompany my ni«ce, be- 
cause I had to do some other things first; but, according 
to the directions which Don Rufino left, this fountain has 
some tortoises, as a sign, ' 

Adb. Exactly. 
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Fab. Así es. 

Silv. Pnes bien: desde aquí me dirigí á la puerta del 
Sol : M allí pregunté, y me pusieron en una calle toda'da 
tiendas. 

Fab. La calle de la Montera, sin duda. 

Silt. Esa misma. Ello es que me dijeron: "Siga usted 

esta acera de (a derecha, y no pare hasta encontrar la fuente 

de los galápagos/' Seguí, hallé una fuente grande .... 

Ade. Chica. 

Silv. Grande, con sus dos galápagos de bronce. 

Adk. De piedra. 

Silv. " No tal, de bronce, interpolados, por más señas, ** 
con dos ranas del mismo metal. 

Fab. Esa es la fuente de la Red de san Luis. 

Silv. ¿ Hay acaso por allí r ¿ dos fueutes adornadas de 
galápagos ? 

Fab. Sí, señor: hay una al extremo de la calle de lu 
Montero, y otra en la calle de Hortaleza, mucho más arriba. 

Silv. Pues digole á usted que este Madrid es un galapa- 
gar, Pero sea lo que fuera: yo, llegado que hnbe á la fuente 
susodicha, pregunté en una lonja slvivia por allí una doña 
Gertrudis Ciscón, y me contestaron que en el primer piso 
de aquella casa. Subí al segundo piso, me anuncié, me recibie- 
ron, y no cabe duda en que aquella es la doña Gertrudis 
verdadera, porque delante de mí envió un recado para que bus- 
caran á don Rufino á fin de carearle conmigo. La lástima 
fué que no se le encontró. 

Ade. Vamos, la Gertrudis que yo hallé debe ser una so- 
lemne embustera: esto ha sido una falsa de ese enredador de 
Rufino, que no dice palabra de verdad. 

Silv. Poco á poco: ^'él fué el que me insinuó que te in- 
clinabas á don Fabián/ y según las trazas no ha mentido 
en eso. 

Ade. Mintió en la fecha, porque entonces estaba yo 
muy distante de pensar como ahora. 

Fab. i Con que mintió, eh ? ¡ Qué picardía ! El me lo 
dijo, y yo lo creí. 

Ade. Afortunadamente no me engranó al asegurarme esta 
pagana que usted me consagraba su "afecto, 
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FaB. It Í8 SO. 

Silv. Well, then: from here I went to the Puerta del 
Sol ; I enquired there and was placed in a street, coinposed 
wholly of stores. 

Fab. Montera street, without doubt. 

Silv. The same. Thi& ís what they said. " Follow 
this right haud side-walk, and do not stop until arriving at 
the fountain of the tortoises." I went on, I found a large 
foantain 

Ade. A small one. 

Silv. Large, with its two tortoises of brortze. 

Ade. Of stone. 

Silv. No, indeed, of bronze, having between them, as a 
better sign, two froga of the same metal. 

Fab. This is the fountain of the Red of San Luis. 

Silv. Are there, perhaps, two fountains, ornamentad 
with tortoises, in the same place ? 

Fab. Yes, sir: there is one at the extreme end of Mon- 
tera street, and another in Hortaleza street, much further up, 

Silv. Well I tell you that this Madrid is a tortoise 
pond. But, be that as it may, I having reached, as I had, 
the said fountain, enquired in a store if Miss Gertrude Ciscón 
lived near there, and they told me that she lived on the first 
story. I announced myself. I was received, and there is no 
doubt of it that she is the true Miss Gertrude, because in 
my presence she sent a messenger to look for Don Rufino 
with the object of placing him face to face with me. It is a 
pity that he was not found. 

Ade. Well 1 the Gertrude whom I found must be a big 
fraud ; this has been a farce of that deceiver Rufino, who 
does not speak a word of truth. 

Silv. Do not be so quick: it was he who insinuated to 
me that you favored Don Fabian,¡and according to appear- 
ances, he has not lied in this. 

Ade. He has lied in the date, because then I was very 
far from thinking as I do now. 

Fab. Then he lied, eh ? What knavery I He told me, 
and 1 believed him. 

Ade. Luckily he did not deceive me in assuring me this 
morning that you were in love with me. 
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Fab. ¿Esta mañana? Pues también eso es mentira: en- 
tonces todavía no pensaba yo en usted. 

Aük. ¿Será posible? 

Silv. Según veo, cada uno de ustedes estaba muy satis- 
fecho de que era querido, y á ninguno de los dos le había pa- 
sado por la imaginación M el querer al otro. 

Fab. ¡ Virgen de Atocha ! 

Adk. Otro embuste de mi primito; pero á lo menos es in- 
negable que el señor me ha escrito esta carta. (Se la da d 
don Fabián.) 

Fab. (Mirándola á la luz que hay en la mesa.) A 

ver. & — Sí, señores, mi carta es ésta; no hay duda. (Lee.) 
14 Adelita, con el más vivo interés. . ." Sí por cierto; es ver- 
dad; yo me interesaba vivamente por el desayuno de Adela, 

y . . . .pero ¿quién ha subrayado aquí tantas dicciones ? 
Silv. Usted que las ha escrito, será. 

Fab. Yo no, yo no he tirado raya ninguna. 

Ade. Ah ! ¿Si haria eso don Rufino cuando le dejé solo ? 

Silv. ?No? Pues lea usted: lea usted lo rayado, y verá 
lo que sale. 

Fab. (Leyendo. ) '• Adelita .... preciosa ... yo ... te .. . 
amo. . .inestimable. . .perla. . .yo. . .te. . .adoro.' 7 ; Qué a- 
dulteracion ! ¡ Qué anacronismo ! 

Ade. ¿ Luego usted no escribió con doble sentido ese 
billete ? 

Fab. ¿ Cómo había yo de conponer de intento esos dos 
versos chabacanos que parecen de uu aguador ? Adelita, yo 
de palabra me explicaré mal, pero por escrito, ya es otra co- 
sa. El qte escribe puede corregir: ¡ así se pudiera hablar 
de dos veces, una en borrador y otra en limpió ! M Yo no le 
hubiera escrito á secas á usted: "yo te amo" ; ni ¿cómo ha- 
bía de haberme atrevido á tutear 69 á nsted ? Yo no me hu- 
biera contentado con llamar ó usted perla" sino "ángel, dio- 
sa, cielo." — i Ah ! perdone usted ; ahora caigo en que nos es- 
tamos queriendo por equivocación . 

Adb. Aun por eso w iba* usted á aconsejarme que acep- 
tara la mano de mi primo. Como usted no me quería. . . .. 
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Í\a.b. This morning ? Theu this is also a lie: then I did 
not yet think of yon. 

Ade. Can it be possible ? 

Silv. From what I see, each one of you was very well 
satisfíed that he was loved, and to neither had it crossed 
the imagination of loving the other. 

Fab. Virgin of Atocha ! 

Adb. Another lie of my dear consin's : but, at least, it is 
a ideniable that the gentleman has written this letter. (She 
gives it to Don Fabián.) 

Fab. (Observing it by the light which is on the table.) 
Let me see. Yes, this is my letter; there is no doubt. 
(Beads " Adclita, with the most lively interés t . . . Yes, 
certainly, it is trae; I was lively intefested foi the breakfast 

of Adela, and But who has undercored so many words 

here ? 

Silv. It mast be you who has written them. 

Fab. I, no; I ha ve uot made any marks. 

Ade. No ? May Don Rufino have done this when I left 
hím alone ? 

Silv. No ? Well, read the underscored words, and you 
will see what comes out. 

Fab. (Reading.) " Adelita . . . precious ... I . . . love . . . 
yon . . . inestimable . . . pearl . . . I . . . adore . . . yon.'* What 
adulteraron ! What anachronism 1 

Ade. Theu you did not write this note with a double 
»?ense ? 

Fab How could I have intentionally composed these 
tow buugling verses that appear to be made by a water-car- 
rier? Adela, speaking I will explain myseíf badly, bat 
writing is Another thing. He who writes may correct: would 
to God we could speak twice, once in a rough copj, and 
again in a fair one ! I could not havewritteu to you simply: 
u I love thee;" ñor how could I have dared to show you ? 
I could not have been content with calling you " pearl," but 
"ángel," " goddess/ 7 "heaven." Ah! pardon, I uow un- 
derstand that we are loving each other by mistake. 

Adb. An3 that is the cause .why you were going to adrist 
me to accept my cousin's hand. As you did not love me 
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Fab. Lo mismo que usted. 81 Si hu 
en mi favor, no me hubiera pedido coiisi 
bia de hacer. 

- Silt. l'or dicha, el desengaño ha ti 

bo, si ustedes se han qnerido por impulso ajeno, dueños 
son *> de quererse por su voluntad. 

Fab. Ya es imposible. 

Ade ¿Por...? 

Fab. Porque si don Rufino se casa con la vieja, la heren< 
cia es de usted; y yo no puedo ni debo querer «no á una 
mujer como yo. 

Áos. ¿Qué ño sea coja? 

Fab. Q,ie no sea rica. 

Ana. i Eh 1 calle usted y no diga desatino' 

Silv. Aquí viene el falsificador de cartas y viejas. 



ESCENA ULTIMA. 
Don Rufino, Abija, Don Fabián, Don Silvkbtrk. 

Abe. Señor primo 

Silt. Señor don Rufino .... 

Fab. Señor tira-lineas. . . . 

Ade. i A casa de quién me ha dirigido usted esta tarde 7 

Silt. ¿Sabe usted que no estoy acostumbrado á que na- 
die juegue conmigo ? 

Fab. Yo sí lo estoy; pero trato ya de perder la cos- 
tumbre. 

Ade. Usted no puede aspirar á mi mano.: me constan M 
ya sus relaciones con doñ.i Gertrudis. 

Silt. La de los galápagos de bronce, no la otra. Se- 
pa M uated que la acabo de ver. 

Riíf. Lo sé ya: sulír usted y entrar yo ha sido todo uno. 

Silv. Lo creo: como que estando yo allí le envió á lla- 
mar á usted. 

Roe. Si, para hartarme de vituperios á consecuencia de las 
noticias que usted le dio, y para decirme en dos palabras que 
ajustásemos cuenta y buscase otra novia. 
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« 

Pab. Jast like yoa. Had you been decidcd in my favor, 
you had not asked my advice about what yoa ought to do. 

i 

Silv. Happily the deception has been cleared promptlyj 
and, at last, if yoa bave loved each other by aaother's in- 
flueace, yoa are free now to love each other by yoar owa wiHL 

Fab. Now, it is impossible. 

Ade Why . . . ? 

Fab. Because, if Don Rafino aj arries the oíd lady, the 
inheritaace is yoars; and I neither can ñor ought lore a 
woman . . . unless, she is like myself. 

Ade. Not lame ? 
/ Fab. Not rich. 

Ade. Ehl Hold on, and do not talk nonsense. 

Sily. Here comes the conterfeiter of letters'and oíd ladiei. 



LAST SCENE. 
Don Rufino, Adela, Don Fabián, Don Silvestre. 

Ade. Mr. consin ... 

Silv. Mr. Don Rufino . . . 

Fab. Mr. Line-Drawer. . . 

Ade. To whose house ha ve you sent me this afternoon ? 

Silv. Do you know that I am not accustomed to let any 
mau trifle with me ? 

Fab. I indeed am accustomed to it; but I amtryíug now 
to lose the custom. 

Ade. You cannot aspire to my hand : I have already 
proof of your relations with Miss Gertrude. 

Silv. She of the two tortoises of bronze, not the other* 
Be aware that I have just seen her ? 
• Rup. I know it: yoar going out and my/ioming in have 
been all one. 

Silv. I believe it : while I was there she sent to cali you. 

Rup. Yes, to stuff me with abuse ia consequence of the 
news you gave her, and to tell me in two words, that we 
must settle accounts, and I seefc anothúr betrothed. 
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A de. ¿ Con que en efecto era novia de usted ? 

Rüf. Antes de conocer á usted, pansé en ella, lo confieso. 

Adb. Y después de concerne usted no ha pensado en mL 
sino para engañarme. 

Fab. Para engañarnos. 

Sily. A los tres. 

Eüf. La ambición me cegó: por ella aparté los ojos de 
usted y los puse en la herencia. De esto & ha nacido el diri- 
gir hoy á usted á una doña Gertrudis fingida. 

Sily. Y por lo mismo habrá sido el suponer que Adela 
y don Fabián se querían. 

Suf. Yo los creí muy dispuestos á ello, y traté de poner* 
los de inteligencia. La prueba de que no me equivocaba, 
está en lo que me acaban de decir Gregoria y unos huéspe- 
des, que les han escuchado á ustedes la conyérsacion á 
osenras. 

Adb. (Aparte.) ¡ Cielos ! 

Fab. Este hombre se ha empeñado w en que por fuerza 
nos hemos de amar. 

Elf. Nada de eso; yo apesar de todo, estoy pronto á dar 
la mano á Adela, si quiere admitirla. 

Ale. Nunca: se la doy al señor para cumplirle el gusto 
de casarse con pobre- 

Fab. ¡ Adela de mi vida ! 

Sily. (A Adela.) ¿ Con que son para el señor los bie- 
nes del tío ? 

Kcf. Mi prima se obstina en ello: ¿ qué le he de hecer f 

Abe. Sí, guárdeselos nsted, y ¡ ojalá mis circunstancias 
me permitiesen rehusar la pensión á que tengo derecho, <& pa- 
ra no tener que agradecer ni un maravedí ® al difunto don 
Gabriel Garay ! 

Fab. (A Adela.) ¿ Cómo, don Gabriel Garay ? ¿ Era 
ese su tio de usted ? 

Adb. Tío del señor. 

Fab. i Natural de Oviedo ? ¿ casado con doña Veiónica. 
Gómez ? 

Rut. El mismo. 
ily. El propio. 

Fab. Ese también era mi tio. 
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Ade. So she was your betróthed ? 

Rut. I confess that I thought of her before knowing yon. 

Áde. And after knowing me, yon have not thought of 
me, e^cept to deceive me. 

Fab. To deceive ns. 

Silv. All three. 

Ruf. Arabition blinded me: she máde me turn my eyes 
from you, and I placed them on the inheritance. That is 
why I saw fit to direct you to a counterfeit Gertrude. 

Silv. And for the same cause perhaps you have sup- 
posed that Adela and Don Fabián loved each other. 

Ruf. I believed them well disposed to it, and I tried to 
make them agree. The proof that I was not mistaken is in 
what I have just been told by Gregoria and several guests, 
who listened to your conversation in the dark. 

Ade. (Aside.) Heavens! 

Fab. This man has earnestly determined that we must 
love each other by forcé. 

Ruf. Nothing of tois: I, in spite of all, am ready to give 
my hand to Adela, if she is willing to accept it. 

Ade. Never: I give it to this gentieman in order to 
satisfy his desire of marrying a poor woman. 

Fab. Beloved Adela 1 

Silv. To Adela. So the estáte of your únele wilt" go 
to that gentieman. 

Ruf. My cousin is obstínate in this: what can I do ? 

Ade. Yes, keep it, and would to God my circumstances 
permitted me to refuse the annuity to which I am entitled in 
order not to have to thank the late Don Gabriel for even 
a cent ? 

Fab. (To Adela.) How, Don Gabriel Garay? Was 
this man your únele ? 

Ade. Únele of that gentieman. 

Fab. N&tive of Oviedo ? Married with Miss Verónica 
Gómez ? 

Ruf. The same. 

Silv. The very one. 

Fab. This man was also my únele. 
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Rüf. ¿T>e usted? 

Ade. y Süv. ¿ De usted ? , 

Rüf. No puede ser: solo tenia un sobrino llamado 

Ramón. 

Fab. El Ramón soy yo. 

Rüf. Si se llama nsted Fabián. 

Fab. De ese responderá el alcalde del barrio 

Silv. A don Ramón le mataron los facciosos. 

Fab. Es una calumnia; no hicieron más que darme una 
paliza y dejarme por muerto. # 

Silv. ¿Con que los novios son primos políticos? Don 
Rufino de mi alma, le acompaño á usted en el sentimiento de 

la pérdida. w 

Rüf. Déjeme usted en paz. 

Fab. ¿ Cómo ? ¿qué es eso ? 

Ade. Que el señor se ha quedado sin doña Gertrudis y 
sin la herencia del tio: casasdo yo con uu pariente suyo, es 
legítimamente mia; y el primo Rufino me ha comprometido 
á casarme con el primo Ramón. 

Fab. ¿ De modo que Adela se quedaba pobre por mí, 
7 por mí vuelve á ser rica ? Prima novia, 70 en paz, n y 

jugando. 

Silv. (Dando nna palmada en el hombro a don líu* 

Jino.) ¿ Qué dice usted á eso ? 

Rüf. Que me he lucido. 

Ade. Queda usted convidado á mi boda, y le reservo 
el primer rigodón. 

Fab. I Bailas con muletas ? 

Ade. La muleta duerme ésta noche en el pozo. (Gorre 
•ágilmente al pozo y la tira. ) 

Fab. i Qué veo ! 

Rüf. ¡ No era coja ! 

Silv. ¿ Qué habia de ser ? En mi familia nadie anda en 
malos pasos. 

Fab. ¿ Qué ha sido esto ? 

Ade. Un capricho para ver si me querian por mí y no 
jpor la herencia. 

Fab. ¡ Canario ! t qué esposa se ha perdido usted, primo! 
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Rup. Yours? 

Ade. and Silv. Yours ? 

Eup. It cannot be, he had only one nephew, named 
Itamon. 

Fab. I am the Ramón. 

Rüf. But your ñame is Fabián. 

Fab. The Alcalde of the district will amwer to that. 

Silv. The insargents killed Don Ramón. 

Fab. It is a false charge; they did nothing more than to 
giye me a cndgelling, and leave me for dead. 

Silv. Then are the lovers cousin ? My dear Don Rufi- 
no, I mourn with you, íor your loss. 

Rup. Leave me in peace; 

Fab. How? What is this? 

Ade. That the gentlemají is left without Miss Gertrude, 
and without the inheritance of the únele : if I marry a kins- 
man of his, it is lawfully mine; and cousin Rufino obliged 
me to marry cousin Ramón. 

Fab. So that Adela was going to be poor for me, and 
now for me is going to become ricti? Consin, betrothed we 
are even, and let us go on. 

Silv. (Slapping Don Rufinas shoulder,) What say 
you to that? 

Rüp. That I have cheated myself. 

Ade. You are invited to my weddíng, and I reserve the 
first minuet for you 

Fab. Do you dance with a crutch ? 

Ade. The crutch sleeps this night in the well. (She run$ 
mmbly to the tueU, and throws ü in.) 

Fab. What do I see ? 

Rup. She is n*t lame ! 

Sil. How could she be ? In my family no one makei 
false steps. 

Fab. What does all this mean ? 

Ade. A caprice of mine to see if I was lo ved for myself, 
and not for the inheritance. 

Fab. Heavens! What a wife you have lo&t, cousin ! 
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Büf. Hombre, no me lo dígi 

quitre que vaya & echarme tras 

¡ Quéjese usted de mis trapisondas, 

ganado á todos de una m a aera tan 

Fab. Y 6 no me quejo. 

Adb, Mi engaño es de mejor .,__ . 

Yo deseaba cariño y usted dinero; por usted be reunido am- 
bas cosos. En recompensa, se le pagarán á usted sus deu- 
das y se le cederá la pensión. 

Fas. Llegó el punto en que se vea (Al público.) 

Si agradó nuestra fatiga, 

Y falle el concurso y diga 

De qué pié el drama cojea. 

¿ Habrá aplausos ó marea ? 

En medio de tal afán, 

Safra el público galán 

Que al fio de esta decimilla 

Parodio una seguidilla 

Que todos conocerán. 

"Como tengo este genio 

Tan encogido ... 

Bien quisiera un aplauso 

Mas no le pido." 



,.a 
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Ruf. Man, do not speak to me again, if yoa do not want 
me to throw rnyself after the cratch. To Adela.) Now, 
eomplain of my tricks, after having cheated as all in sach an 
atrocioas way. 

Fab I do not complain of it. 

Adi. My trick is of a better character than yoara. I 
desiredlove, andyoumoney: through yoa, I have attained 
both. In recompense, yoar debts will be paid, and the an- 
nuity will be transfered to yon, 

Fab. To the putblio. Tie point is reachii in which it 
may be seen whether our toil has pleased yoa, and whether 
the aadience may approve, and say on what foot the play 
limps. Shall we have applaase, or hisses ? In the midst of 
so mach anxiety, the gracious audience will permit that at 
the end of this little stanza a merry Spanish rhyme, which 
every body knows, be parodied. ' ' As I am by nature, so 
bashfal. . . I rather desire applaase, bat I do not ask it v 

FIN18. 



NOTES. 



ACT THE FIRST 



1. Salir in stage directions always signifies to enter. 

2. Don, Spanish title íor gentleman, and always joined to 

Christian ñame. 
8. Tendrán, the f uture is frequent in Spanish where only 

the present is admissible in English. 
4. San dado hace rato, it has long ago struc£ half past ten. 
5. , I have preserved the diminutivo form without attempt 

ing a translation. 
6. Froin despedir. 
7, . Beso á usted la mano: I kiss the hand to you ; my 

compliments, Sir. 

8. Cojo, past déf . from coger. 

9. De nuevo, anew; in this connection; again. 

10. Por Dios, simply an exclamation in Spanish. 

11. Lit. — He has put himself colored. • 

12. Haga, pres. sub. from hacer. Note use of aubjunctive, 

13. Yendo, pres. part. from Ir. 

14. A no ser, except. 

15. Por supuesto, of course. 

16. Cuanto hay que ser, whatever there is to be: all what a 

man can be. 

17. Ama de llaves, mistress of keys; house-keeper: landlady. 

18. No sirve para nada; the double negativo is peculiar to 

the Latín languages. 

19. The meaculine form is uped where persons of both 

sexes are included. 

20. El tio me importa á mí dos bledos. Lit. the únele does 

not matter to me two straws. 
21 Ya se ve, it is seen at once, it is natural. 
22. Primos políticos Lit. cousins-in-law. A good illustra- 

tion of the defíniteness of the Spauish language. 
28. A Spanish idiom which means to take possesion of 

both things : Here, the cousin and the fortune. 
24. Mirarme con buenos ojos: to look at me with straight 

eyes; and it may also be translated: to regard me 

with affection. 
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25. That is, in the desert. 

26. Por cierto, therefme. . 

27. A pesar de, in spite oí. 

28. Todo era uno, it waa all one; was the same thing. 

29. Leyes. Note the írequent ase oí the plural in Spanish. 

where only the singular is admissible in English. 
80. El mismo Abel, Abel himselí . 

31. Quisiera, conditional f rom querer. 

32. Consigo, lst. per. sing. oí conseguir. 

33. Los españoles pecamos por lo común, the Spaniardfl 

general ly sin, etc. 
84 De povecho, worthy. 
85. De balde, gratis; f ree oí expense . 
36. No puede ser, cannotbe; is impossible. 
H7. A todo correr t all told. 
38. Que miren á derechas, who look perfectly ; who possess 

Btraight ejes. 
89. Algo, an abreviation oí alguno, which is a contraction 

oí the Latin aliquis unus . 
40 Manzanilla, a brand oí Spanish wine; but it also means 

chamoanille. 

41. Cañita, a long slim glass used in Spain, especially for 

drinking this kind oí wine. 

42. Primo polUico, cousin-in-law. Rufino belonged to the 

uncle's branch oí the íamily while Adela to the un- 
cle's wife's. 
43 Pero sabe serlo, but he knows how to be such. 

44. Lo^de amable, that oí amiability. 

45. El plazo urge, lit. tbe term is urgent. 

46. Tio político, Lit. uncle-inlaw. 

47. 8ix thousand reals, equal to about three huudred dollara. 

48. De manera que, so that. 

49. No suele tener másjque, lit. is not accustomed to have 

more than. 
50 8é, Pres. Imperativo from ser. 

51. Ya se ve, It is seen; it is clear. 

52. Marido calavera, proflígate husband. 

53. A todo el mundo, to the all the world; to every one. 

54. Conviene en casarse, decides to marry you. 

55. Quebrado de cabeza, some object oí affection. 

56. Juan Lanas, a fíctitious Spanish character meaning, & 

simpleton . 

57. Dichos, reíering to Adela and Silvestre. Note use oí 

the masculino íorm in desigñating persons oí different 
sexes. 

58. Siquiera, at least, but must be táken in a íreer sense 

here . 

59. Donde anda, where does he go; where is he. 

60. En cambio, in exchange; ¡ñatead. 
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61. Me he hecho la desentendida, lit. I have made myselí 

the ignorant one. 
62 Note the especial meanlng of salir in stage directions, 

and see note 1. N 

63. Haremos la deshecha, lei me keep in the shadow. 

64. Juagué que sí, 1 thought so, I tbought you were. 

65. Al golpe, at once. 

66. Rejas, the iron grate or railing of a window. 

67 v De dar la vuelta y pasar adelante, to tura round and 

come in. , 

63. Sin novedad, without incident, very well. 

69. Supongo, Pres. Ind. from suponer. > 

70 Espíritu, mettle. 

71. Otra, fem. Refering to Miss Gertrude. 

72. Pues algo hay de eso, Well, there is something of that. 

73. Anda en. going into. 

74. Supuesto que, allowtng that; granting that; since that. 

75. Al instante, right away;directly. 

76. Que tal parecer,? How does she look ? 

77; Be figura, person, in tl*e sence oí form or figure. 

78. To no tengo por buenos, I consider no good. 

79. Por un ojo de la cara, for any price. 

80. Antes, rather. 

81. No hay por qué, there is no ocasión for that. 

82. Por lo mismo, on that accóunt. Bestimplied than 

translated here. 

83. Ahur, good day. 

84. Bébuenos, doubly good. 

85. No se le vierta, may not spill it. 

86. Le decía» mü tempestades, Lit.; I would say athou- 

sand tempeste. 

87. Mantilla, a head covering of Spanish women. 

88. Gesto, grimace, 

89. Flaco servicio, bad limb. 

90. Tiene gracia, la cojita, she is not cunning, or is not the 

little lame one cunning? 

91. Digo la afinidad, I mean relationship. 

92. Sentir, to '-»e sorry; to feel deeply, 

93. Alce, Past. Def. from alzar. 

94. Supiese, sub. imp. from saber, 

95. Reniega, pres. ind. from renegar. 

96. Ta no puede sufrir, now, he cannot bear me. 

97. Apuesto, pres. ind. from apostar. 

98. ¿ Cómo le caía yo en ojos t Lit. How could I givo it 

him in his eyes. 

99. That is, like a red pepper-pod. 
1€0. Vuelco, pres. ind. from volver. 



ACT THE SECOIVD 



1. Velador, a small table on which a ligbt is placed. 
2* No le hace, lit. It doea n't matter 
8. Dije t Past. Deí. f rom decir. 

4. Quiera, Sub. pres. Tbe Sub. expresa actions not as 

actually existing, but as pos bi ble, likely, or plausible. 
In such cases that of que with a verb is the only con- 
struction admisible in Spanish. In English tbe infini- 
tive would usually be employed. 

5. Criatura, means creature in all the signifícations of the 

English word. 

6. Hará cosa de un año, Lit. It makes a thing of a year. 

7. De cuando en cuando, from time to time. 

8. No me da buena espina. Lit. Does not giv<> me a good 

thorn. 

9. Hombre de bien, an honest man. 

10. Bien que, although. 

11. A Spaniph expression signifying that he may tum np 

at any moment. 

12. Relaciones de intereses, business relations. 

13. Dispuesto, Past. part. from disponer. 

14. De hoy á mañana, from to-day to to-morrow. 

15. Por eso, therefore. 

16. Aturde también, you aleo make me giddy. 

17. Estar de vuelta, to have returned. 

18. Señores, where two sexes are included the masculino 

form is used. See note 19 in Act I. 
19. , Cuatro, four, in the sense of, a few. 

20. De decir misa, Early Mass is usually attended before 

breaking the fast. 

21. Real de vellón, or real is equal to about five cents, while 

un real de plata is equal to about ten cents. 
22 Las once, lunch. 

23. Pusieron, Past. Def. from poner. 

24. Dónde lo hay bueno, where there is good. 

25. Un topo, a mole; a snort-eighted person. 

26. Nada columbro, I discern nothiug at a distan ce; I descry 

nothing. 

27. Por, followed by que and the subjnnctive of verbs is 

translated : however, however much, or although. 

28. Por la impresión de la primera vez se suele amar i one 

may love through the impression made at fírst sight. 

29. Es que, But. 

80. Friolera, best translated by, paltry, in this connection. 
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31 . Me he de prometer, must I promise myself; will I pro- 
mise myself. 

82. Me ha birlado la plaza, has cut me out. 

38. Para casarse se necesita quererse, lit : In order to be 
married, there is need oí being loved. 

84. Prueba al canto, The proof ia evident. 

85. Hombre de Dios, saintly man. 

86. Hombre de honor y vergüenza, an honorable and modeBt 

• man. 
37. I & venera, the height of your dignity . 
88. Rindiera Cond . Sub. f rom rendir. 
•39. Papel, part. i. e. the oharacter one may play or act. 

40. Yo de bueña gana le diría que no, I would rather tell 

him, no. 

41. Es decir, that is to say; that means. 

42. Galán is a term used in the Spanish theatre to desíg- 

nate the actor who plays the part of the lover, while 
the actress is called dama. 

43. Falta ver, lit. it is wanting to see. 

44. Cosas, whims. 

45. Note that negocios, business,has a plural formin Span- 

ish, henee los, reíerring to negocios, is found in the 
plural. 

46. Cumple, is fulfllled. 

47. Paladar muy delicado, very fastidious taste. 

48. Es que usted, but you. 

49. En limpio, in short ; in two words. 

50. Es usted muy dueño, yon are quite welcome; you are 

at liberty to do so. 

-51. Lo cierto es, what is certain, is. 

52. Vine, past. def. froni venir. 

-53. Fué, past. def. fromtr. 

54. De fijo, surely. 

55. A medias, by halving. 

56. Esto marcha, this goes well. 

57. Para desdecirse, for recanting. 
$S. Las señas, her address. 

59. Cartera, letter-casa; pocket-book. 

60. El recado de escribir, portfolio, or writing desk, or 

anything for writing. 

61. He de sonsacar, I will pump the secret out. 

63. La más leve insinuación, the lightest hint. 

64. Malogrado, killed in the bud. 

<$5. Cucurucho, coil of paper; a paper parcel. 

•66. A humo de pajas, on the ground of straws; without 

cause. 
67. No podia menos de serme, could not help being. 



— 134 — 

68. i Qué tal) what next I Aleo used by familiar íriends 

in greeting each other, equivalent to, how are yon ? 

69. Lonja, warehouse, in this sen se, store. 

70. El comerciante, the merchant. Here the meaning is, 

«rocer. 

71. That is, goes írom the stage through the sitting-room. 

72. Más partido, more profit. 

73. /Cató/ Besilent! Hold on! ' 

64. Bayo, prest. ind. írom rayar, whi le raya is a noun mean- 
ing, mark. 

75. Prosa galana, florid prose. 

76. Vaya usted con Dios, may God go with yon ; íarewell* 

77. Desempeñar, to undue, or break up the pavement. 

78. Ta, indeed ; or yes. 

79. Como yo de él, lit As I oí him. 

80. Mírala ahora, lit. Look now. 

81. No haya duda,, there may remain no doubt. 

82. Sin hacer añicos ese papel, lit. Without making that 

papér small pieces. 

83. Persona, is feminine, henee ella. Reíerence is here to 

Fabián. 

84. La tercera del amor, a go-between with love. 

85. Equivalent to: He has a tight hold oí yon. 
tí¿. Pues bien, very well. 

87. De calabazas, means in Spanish, to make a íebufF. 

88. No hay que darle vueltas, No round about ways. 

89. Le prevenga, warn him. 

90. Por mi causa, on my account. 



ACT THE THIRD 

1. A cantárselo todo, to tell you everything. 

2. Habitación, primary meaning ; apartment. 

8. Allá en mis adentros, there within; within myself, 
there. 

4. Eacia cuenta, made calculation; intended. 

5. Hecho su papel, played her part. 

6. Con arreglo á mi plan, according to my plan. 

7. Enhoramala, in an evil hour ; disdainf ully. 

8. Aún no está hecha, is not yet realized. 

9. Por, before an objective ;* however,or, as. 

10. A explicarse, to unfold themselves. 

11. Garlito, snare. 

12. Hace poco, a. short time ago. 

18. Qué sé yo como, I do not know what i. e. I do not 
know her family ñame. i 

14. He donde, by what way ; how. 

15. En, going before a gerund is equal to luego que; 

or después que. 

16. Aceche, keep an eye on 

17. .Corriente, from correr, (Met.) To take the proper 

course. 

18. Eso querrá decir, that will be to say ; that should mean. 

19. Cerradura, door-lock. 

20. Mordaza, gag. 

21. Majadero, bore. 

22. Señorita de modo, lady of dignity. 

23. Bien mirado, well considered. 

24. Patizambo, bandy-legged. 

25. Va á creer, she will believe. 

26. Vaya, well; undoubtedly. A sort of implied assent 

here. 

27. Tratar, to treat, to discern. The word has wide latí* 

tude; here, to speak. 

28. Farol de reverbero; reflector. 

29. De veras, really. 

30. Los recursos propios, our own recourses. 

81. Los ajenos, those of others. 

82. No tardará, he will not delay ; he will come soon. 
33. Al otro día, on the next day. 

84. A hacer á usted presente, to cali your attention. 

35. Ya se ve, Naturally. 

86. Tía mia carnal, is a sister of one's mother or father, 

while tía mia política, is the wif e of a brother of one's* 

mother or father. 
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37. Ste hundred reales, three hundred dollars. See NOTK 

Act II, No. 21. 

38. Tio político, uncle-in-law ; husband of tía mia camal. 

39. El peor, superlative of mal. 

40. Triste pensión, mean annuity. 

41 . To estaba en la inteligencia, I was under the impression. 

42. Es que, But. 

43. Huye, pres. ind, f rom huir . 

44. En cuatro dias, in a f ew days . 

45. Tantos peros, so man y bats. 

46. Todo el mundo, everybody. 

47. Siempre que, provided that. 

48. Sacar los pies de las alforjas, lit. To take one's feet 

fróm the saddle-bags. A Spanish proverb. 

49. Teniendo tú aquí tan buena ocupación, lit. You, hav- 

ing here so good employment. 

50. A quintal is one hnndred pounds . 

51. Altona, enormous as to height. 

52. Viste mal, dresses shabbily. 

53. Puerta del Sol, formerly the ancient gates of the city * 

stood here ; now a plaza. 

54. Por más señas, as a better sign . 

55. Por aUi, near there ; in the same place 

56. Poco á poco, Do not be so quick. 

57. Y a ninguno de los dos le había pasado por la imagi- 

nación, ljt. and to neither one of the two had it pas- 
sed through the imagination. 

58. A ver, f requently used as vamos, let us see, or let me see. 

59. En limpio, in a fair one (copy.) 

30. Tutear, to thou i. e. to use tu, the familiar word, in- 

stead of usted. 
41. Aún por eso, And that is the cause why. 
•62. Lo mismo que usted , just like you. 

63. Dueños dos, you are free now. 

64. Me constan ya sus relaciones, lit. Your relations are 

already know to me . 
45. Sepa, Imp. from saber. 

66. De esto, that is why. 

67. Se ha empeñado, earnestly determinad. 

68. Tengo derecho, 1 am entitied . 

49. Maravedí, a small Spanish coin, now in disuse. 

70. Le acompaño á usted en el sentimiento de la pérdida, 

lit. I join with you in sympathy for your loss. 

71. Novia, in Spain the lady is called a bride as soon as 

she is betrothed . 

72. En paz, in peace. • Signifies here we are even, or we 

are square . 
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